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Kordos Gusztáv. MIMISITCS útmutatás a tizedes törtek 
tanításához a raéter-rr-rtékek alapján és a méter-
mértékekkel való scámoM>i mód, tanítók, szülék, és 
nevelők számára. Fűzve 60 kr. 

Laurent F. Az iskolai takarék-peaíárakról. Szózat a tan-í 
tokhoz és tanitónőkhez. Francziából ford. — y—t. 
Fűzve 20 kr. 

LöW Lipót. Bibliai tlrténft. Izraelita iskolák számára. 
Magy. áttette L ö w Tóbiás. I I . kiad. Füzv. 60 kr. 

Lutter Nándor, dr. Számtani példatár a népisk. használ. 
I. füzet 15 kr. 

I I . füzet 10 kr. 
I I I . füzet 25 kr. 
IV. füzet 15 kr. 

V. fűzet 25 kr. 

Lutter Nándor, dr. A méter-mérték ismertetése és az uj 
mértékekkel való számolási mód. Tanodái és mag."-
használatra. Harmadik kiad. Fűzve 40 kr. 

A méter-mérték a magyar korona országaiban a hivatalos 
adatok nyomán összeállítva. P é n z t á r c z a kiadás. 
Fűzve 10 kr. 

Lutter Nándor, dr. Az egyszerű és kettős könyvvitel elemei. 
A népiskolák számára. Fűzve 50 kr. 

Luther Márton kis katefUisnilisa. Más kérdésekkel és fe
leletekkel együtt. Az ágost. hitv. követő iskolák szá
mára. Kötetlen 6 kr. 

Képiskolák könyve. írták és szerkesztek M á r k i József 
és Z i m m e r m a n n Jakab tudorok s volt pesti kir. 
képezdei tanárok, ö t kötetben. Ára egy-egy kötetnek 
kemény kötésben 40 kr. 

Első kötet: Elemi író- és olvasókönyv. 
Második kötet: Embertan. Egészségtan. Népszerű 

gyógytan. Magyar nyelv. Irati föl te vények. Számve
tés. Földleírás. Függelék: Vallási szokások és 
szertartások. 

Harmadik kötet: Törtónettan. Termónyrajz. Kézműtan. 
Gazdaságtan. Természettan. 

Negyedik rész: Erkölcs-, testgyakorlat és illemtan, 
ötödik kötet: Magyar magán- és közjogtan. 

Olvasókönyv. Városi és falusi gyermekek számára. Ne
gyedik jobbított és bővített kiad. Fűzve 30 kr. 
Kötve 40 kr. 

Pásztori Lipót, óvodai és iskolai versek és dalok kis gyer
mekek használatára. Fűzve 30 kr. 

Rajcsányi János. Magva 
számára. Fűzve 

története a népiskolák 
30 kr. 

Ribáry Ferencz. Magyarország története rövid előadásban. 
Elemi, felsőbb nép- és polgári iskolák számára. 
Fűzve 25 kr. 

Ribáry Ferencz. kis földleírás. Főtekintettel a magyar 
korona országaira elemi- és felsőbb népiskolák szá
mára. Második javított kiadás. Fűzve 30 kr. 

Szabóky Adolf Latin olvasókönyv. Tanodái használatra 
szerkesztve. Kilenczedik kiad. Fűzve 20 kr. 

SzáSZ Károly, kis biblia. Legrövidebb kivonat az ó ósuj 
testamentomi bibliai történetekből* Eef. fiu- és leány
népiskolák számára, ötödik kiad. Kötve 25 kr. 

Szeberényi Lajos. Magyar olvasókönyv a tót ifjúság szá
mára. (Uhürska citanka pre slovensku mládez.) 
Fűzve 25 kr. 

Szomor Károly. A magyar nemzeti irodalom története váz
latban. Felsőbb nép- és polgáryskolák nőnöveldék és 
tanitóképezdék számára. Fűzve 60 kr. 

Szvorényi József. Elméleti és gyakorlati nyelvkönyv, a fő-
elemi fi- és leányiskolák s növeldék használatára. 
Fűzve 60 kr. 

Tarkányi Béla. Ártatlanok Öröme. Kath. imakönyvecske 
kis gyermekek számára. Sok képpel. Keményen 
kötve 20 kr. 

Tarkányi Béla. Bjiság kalauza az örök életre. Kathoiikus 
imakönyv énekekkel és zsoltárokkal, csinos vászon
kötésben aranyvágással 80 kr. 

Tobak Benő, ref. tanitó. Ó és nj testamentomi bibliai tör
ténetek. Népiskolai kézikönyvül. Fűzve 25 kr. 

Vachott Sándorné. Rövid magyarok története 7 —10 éves 
kis leánykák számára olvasmányul s tanodái haszná
latra. Fűzve 50 kr. 

Vállas Antal, dr. ü j kézi ós iskolai allaSZ, tanulók szá
mára. Hatodik javított kiadás. Tartalom: l .A két fél
gömb, hegyek és folyók. 2. Európa. 3. Ázsia. 4. Afrika 
5. Északamerika. 6. Délamerika. 7. Ausztrália, indiai 
szigettenger. 8. Ausztriai biro'lalorr. 9. Magyaror
szág ós Erdély. Ára fűzve 80 kr. 

Vasvári Benő. Világtörténelem rövid előadásban. A leg
újabb történeti könyvekből tett jegyzetek nyomán, 
képezdék, polgári és felső leány-iskolák számára. I. 
kötet ókor, fűzve 60 kr. 

Elemi és nóp-
30 kr. 

Visontay János. Magyarország 
iskolák számára. Fűzve 

Warga János. Bibliai tőrténetek mindkét hitvall. evange-
liomi népiskolák számára. Első tanfolyam. Az alsó 
és közép elemi osztály számára, ötödik javított kia-
dás Fűzve 30 kr. 

Weinhofer József. A ker. kath. egyház fő hit- él. 
tanai tizennégy oktatásban előadva. Vallási tan- és 
olvasókönyv kiváltképen vasárnapi iskolák számára, 
egyszersmind gyakorlati kézikönyv vallásoktatók 
használatára. 2. kiad. Fűzve 20 kr. 

Zerkovitz Szidónia. A magyar irodalom története, polgári, 
felső leányiskolák és tanitó-kópezdék számára. 
Fűzve 1 frt 80 kr. 

Ziltz Mór. Hittan az izraelita népiskolák I I I . és IV. 
osztályai számára. Második magyar-német kiadás. 
Fűzve 70 kr. 

Ziltz Mór. Hittan az izraelita népiskolák alsóbb osztá
lyai számára. Negyedik kijavított kiad. Füzv. 30 kr. 
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©tfireibí, unb ?eb,runterrid)t. ©teifgebunben 30 fr. 

Cttttcr SerbinanbDr. Sinfübrung in baü metrifcheWnfu 
unt> @e»»t<btéf9ftcm nebft ben 9íed)nung8roeifen 
mit ben neuen 2Rafjen jum ©d)u(» unb ^riootgebraud). @ efr- 40fr-

Mai)tt ana.imlUa^tT^orit^ittebre unb © e o m e t r i e 
fur (Stementar* unb böbere ^otféftfauten fo rote für 23ürger= 

36. SZÁM. 1875. SZEPTEMBEJ, 

fdjulen unb febrerbilbungíanftalten nad) ber I I . t,tt&_. 
Stuftage mit ÍBerüdffithtigung ber íDíetermafje. Qfy go 

K.i_dja é„ nyomatja a „ . r « _ l t „ - T _ r J a i a t " „ „ „ l r o d a l I I l l l a [ e - a t é 9 k o a y y n 

Mófel, ©ufian. ® t e £»eíni r t t ttnfc b a ö SBtttetlou 
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Vezérkönyvek tanítók számára. 
Ballagi Károly. A földgömb és egy kis csillagászati Bi 

rajz. Fűzve 

Bánhegyi István. Vezérkönyv a protestáns népiskolai n 
lástanitásban. Tan í tók ós tanítójelöltek számára, 
füzet. Fűzve 501 

Berthes H. J. Elemi képzéstan. Németből. Fűzve 65 i 
Herrmann János. Általános tanitás- és tanodái nevelést) 

Útmutatás a néptanodák tanítói hivatal czéta" 
betöltésére. A fennálló „Tanmódisme" (Methodd 
buch) nyomán kidolgozva. Magy. átdolgozta Mei 
n y e i József. Fűzve 

Herrmann János. Elemi számolás-tanitó, vagyis: mikép 
kell a kezdő gyermekeket a számolásban könnyei1 

alaposan oktatni ? Elemi és népiskolák, szülők és i 
nitók számára. Fordította M é s z á r o s Imre. M 
óik kiadás. Fűzve 

Kant Immánuel paedagOgiája vagy nevelésről * 
könyve, melyet dr. Rink Fridrik Tódor németül b 
dott. Magyarra fordítva s függelékkel megtold" 
M á n d y Péter által. Fűzve 

Lutter Nándor, dr. Módszeres vezérkönyv a o 
nyiségtanához. 

I . füzet fűzve 
I I . fűzet fűzve 

I I I . füzet fűzve 
IV. füzet fűzve 

Markó Lajos. Vezérkönyv a testgyakorlás tanitásá««M 
nitók és tanitójetöltek számára. 29 fametszvény»| 
Második javított kiadás. Fűzve 

Mészáros Imre. Segédkönyv a népiskolákban has«>*" 
ban levő ABC- és olvasókönyv kezeléséhez. > 
nitók és tanítójelöltek számára. Harmadik k' 
Fűz 

Ottó dr. Tanitó az elemi tanodákban vagy nézieti ott* 
mód. Ford. E o l l e r E . Másod. kiad. Fűzve 8 

Rousseau j . j . Emil 
ós magyarázó 
Fűzve 

mii vagy a nevelésről. Francziáb- ' 
jegyzetekkel ellátta F ü h r e r Igr 

2 frt 4"1' 
yomda Budapest (egyerem-uteza 4 - ik az.) 

37-dik szám. ELŐFIZETÉSI FÖLTÉTELEK: a Vasárnapi Újság és Politikai Újdonságok együtt: Egész évre 12 ft., félévre 6 ft. 
Csupán a Vasárnapi Újság: Egész évre 8 ft., félévre 4 ft. Csnpán a Politikai Újdonságok: Egész évre'6 ft., félévre 3 ft. 

X 3 H . évfolyam. 
HIRDETÉSEK DIJA: Egy hatszor hasábozott petit sor, vaify annak helye egyszeri igtafásnal 15 krajezár ; többizóri i 

Kialó-hivatnlunk szamara hirdetményeket elfogad R r m b m : HaasenBteiii és Vogler Wallfischgasse Nr. 10, 
gátasnál 10 krajezár. Bélyeídij különi minden isTata.intan 30 krajezár. 
MO.HP R. Seilersfátte Nr. 2 és OpprHk \ . Wollzeile Nr. 22  

VISONTAI KOVÁCH LÁSZLÓ. 

g képviselőháznak immár a negye-
p ^ H (lik országgyűlésen, s mindig nagy 

§§T szavazattöbbséorsrel megválasztott 
i w j háznagyát mutatjuk be ma olva

sóink előtt. A ház e napokban alakult 
meg az uj országgyűlési cyklusra. Elnö
keit, az érdemekben gazdag Grhyczy Kál
mánt, a múlt országgyűlésen is első al
elnököt Bánó Józsefet és Várady Gábort, 
előbb a balközép egyik vezérférfiát, már 
volt alkalmunk olvasóink elé vezetni. Most 
az alakulás ez alkalmát arra használjuk 
föl, hogy a derék háznagyot, ki negyedszeri 
megválasztatását társadalmi jeles tulajdo
nainak s politikai szilárd jellemének köszöni, 
s ki e tisztének mindig a közbizalom által 
kisérve felelt meg. mutassuk be lapunk 
közönségének. 

Vison ta i K o v á c h L á s z l ó 1827-
ben, október 26-án született Gyöngyösön. 
Vagyonos és mivelt szülői mindent elkö
vettek, hogy fióknak kitűnő nevelést adja
nak. Tanulmányait Pesten, nyilvános 
iskolákban s kitűnő sikerrel végezvén, már 
húsz éves korában joggyakornokká, jurá
tussá lett, s a jogi- és közélet nagy iskolá
jába, az épen megnyílt 1847-diki pozsonyi 
országgyűlésre sietett, hogy ott az ország
gyűlési ifjúság soraiban figyelő tanuja 
lehessen a törvényhozás működésének. 

Az 1848-diki törvények uj korszakot 
nyitottak meg a nemzet életében. Kovách 
Lászlót Pestmegye választotta egyik aljegy
zőjévé. De a tollat csakhamar fegyverrel 
kellé fölcserélnie; mind, a ki csak elbírta a 
kardot, s ő is honvéd lett. A forradalmat 
egész Világosig végig szolgálta s fiatalsága 
daczára századosságig emelkedett. 

A szabadságharcz végével a közélet 
bezárult sorompói közé többé nem térhe
tett vissza. Osi tűzhelyéhez vonult vissza a 
atyja hevesmegyei birtokán a gazdálko
dásnak és a tanulmányoknak élt. A magyar 
mezei gazdaság felvirágoztatásán közre
működni: ezt tűzte feladatul maga elébe, s 
már ekkor a Széchenyi nemzetgazdasági 
iskolája hívének vállá magát, tudván, hogy 
anyagilag erős nép s virágzó haza az elve
szett szabadságot is visszavívhatja 8 önsú
lyával ismét megszerezheti függetlenségét. 
Hogy e téren kihatóbban működhessék, 
alaposan tanulmányozta a mezei és a nem

zet-gazdaság elméleteit, s tanulmányait 
egyszersmind az irodalom utján is igyeke
zett közhasznuakká tenni. Szorgalmas 
munkatársa lett a Gazdasági Lapoknak, 
megírta „A szántás mesterségéről" szóló 
könyvét, s a Pesti Naplóban — melynek 
1856. óta folyvást munkatársa — számos 
czikket adott közre, részint politikai tar-
talmuakat, de főként anyagi érdekeinket 
fejtegető s nemzetgazdasági tartalommal. 
Jelesen az 1866/7-diki kiegyezési tárgya
lások alkalmával is több izben; s csak leg
közelebbről is érdekes czikke jelent meg 
az uj kataszterről. 

Irodalmi működésénél még hatályosabb 
volt társadalmi tevékenysége. Az 1858-dik 
év súlyos körülményei daczára megala
kította a hevesmegyei gazdasági egyesüle
tet, mely akkor még csak a második volt 
hazánkban, s mely az ő vezetése alatt 
országszerte elismert hasznos munkálkodást 
fejtett ki. Ez egyesületnek elnöke maradt 
akkor is, midőn az a jászkerületi hasonló 
egylettel egyesülve még nagyobb körben 
folytathatta működését. 

Ez azonban csak első lépése volt az 
egyesületi téren, melyen alig van vállalat 
vagy kezdemény, a hol tevékenységének 

VISONTAI KOVÁCH LÁSZLÓ. 
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tér ne nvilt s munkálkodása sikert ne 
mutatott volna föl. Választmányi tagja az 
országos.magyar gazdasági egyesületnek; 
elnöke'a Hevesmegyei és Jászkerületi lóte
nyésztési bizottságnak; alapitója és elnöke 
az első magyar gyapjumosó gyárnak; ala-
pitó és választmányi tagja a magyar föld
hitelintézetnek; alelnöke az orsz. ipar
egyesületnek. 

Alkotmányos életünk újra megkezdőd
vén, Hevesmegye 1861-ben főjegyzőjévé 
választotta; s mindjárt azután a gyön
gyös-patai kerület képviselőül küldötte az 
alkotmányt visszakövetelő országgyűlésre, 
melyen a felirati párthoz csatlakozott, 
mely már akkor Deákot ismerte vezéréül. 
Ugyanazon kerületet képviselte ismét az 
1865-diki országgyűlésen, ismét a Deák
párt soraiban, mint annak egyik leghívebb, 
elvszilárd tagja, kit a párt feje s az egész 
párt kiváló bizalmával tisztelt meg. Elénk 
részt vett 1866 végén a kiegyezési tárgya
lásokban, továbbá a párt megalakításában 
s különös tevékenységgel működött a Deák
kör szervezésén, melynek igazgatójává 
is választatott. A párt bizalma már ez 
országgyűlésen a háznagyi terhes, nagy 
tevékenységet igénylő tiszttel bizta meg, 
melvnek ép annyi erélylyel, mint tapintat
tal felelt meg, s a ház és a Deák-kör gaz
dasági ügyeit példás pontossággal, szigor
ral és sikerrel vezette. 

lláznagyi tisztében a ház, s igazgatói 
tisztében a kör a következő országgyűlése
ken is mindannyiszor megerősítette, s a 
bizalomnak, mely e helyre emelte s azon 
megtartotta, a két nagy párt fúziója sem 
árthatott, mert mind a szabadelvű kör 
igazgatójául, mind a képviselőház házna
gyául újra nagy többséggel választatott 
meg. S valóban e tisztre nem is lehetne 
nála alkalmasb. egyént találni, mert pon
tossága, tevékenysége, szakértelme, humá
nus modora, szigQru lelkiismeretessége: 
meganyi tulajdonok, melyek őt arra kivá
lóan képesitik. 

A koronázás után megalakulván a 
honvédsegélyző országos egylet, annak 
elnökségét az akkori minisztei-elnök s hon
védelmi miniszter gr. Andrássy Gyula 
vállalta el, ki helyett azonban az elnöki 
teendőket, kezdettől fogva, s különösen 
mióta Andrássy külügyminiszterré levén a 
hazán kívül él, mint alelnök Kovách László 
teljesítette, s teljesiti folyvást szokott eré-
lyével s pontosságával és a mellett azon 
ügyszeretettel, minőt maga az ügy, kivált 
egy volt honvédtől, megérdemel. 

A személyét ért kitüntetések s bizalmi 
nyilatkozatok közül megemlítjük, hogy 
Gyöngyös városa 1871-ben díszpolgári 
oklevéllel tisztelte meg; ugyan e lelkes 
magyar várost képviseli a jelen ország
gyűlésen. 

Kovách László a parlamentben, mint 
szónok, alig lépett föl. Szakértelme s ala
pos tanulmányai. különösen az anyagi 
kérdésekben, vasúti s átalában nemzet
gazdasági ügyekben, számtalanszor érvé
nyesültek, s ő e részben is egyik hasznosabb 
tagja az országgyűlésnek és pártjának. 

Férfi ereje legjavában levén, remélhet
jük, hogy még igen sok ideig fog a hazá
nak, a szakirodalmi, politikai és társadalmi 
téren is hasznos szolgálatokat tehetni. 

- á - r -

Madách Imre hagyományaiból. 
Táborban. 

Hej azért van lábam, lábam, 
Hogy a csárdást járjam, járjam; 
És azért nőtt a bal karom, 
Hogy öleljem a galambom. 
De a jobb meg azért terme, 
Hogy hazámat védelmezze, 
Dicsőségért, szabadságért 
Pazarolva ontsa a vért, 
Vért, melyben keresztelkednek 
Fiai a dicsőségnek, 
Vért, melyről Krisztus tanított, 
Hogy lemos százados átkot. 

Hej azért van, azért van szám, 
Hogy dalolhassa a nótám'. 
És azért lett mellem, mellem, 
Hogy rajt bokrétám viseljem; 
De a mellben szív azért van, 
Hogy helyt álljon a csatában. 
Jól áll sebhez a virágszál, 
Szebb az ének ágy úszónál; 
Rólam is mond tán az ének: 
Fia volt a dicsőségnek. 
S hogyha elhordja is a szél, 
Síromnál lyány sír, virág kél. 

Hej ha még ma meg is halunk, 
Vigadtunk már és csatáztunk, 
Mindennap fegyverünk éle 
Lapot írt a történetbe. 
Míg apáink megvénültek, 
S nem tudják, hogy minek éltek. 
Sokat küzdöttek, fáradtak, 
Pályabért még sem arattak. 
De tisztesség! ők neveltek 
Szabadságnak, dicsőségnek, 
S most is, hogy a honnak adtak, 
Nekik csak könnyek maradtak. 

Felköszöntés. 
Férfiakkal harczra szállni, 
A síkon bátran megállni, 

Ez legyen dicsőségünk. 
Ámde hogy majd győzni bírjunk, 
Kell,, hogy légyen, kikkel vívnunk, 

Éljen hát ellenségünk! 

Lyánykákkal szelíden bánni 
És velők jóban maradni, 

Ez legyen az örömünk. 
S hogy minél előbb megérjük, 
Megcsókoljuk, átöleljük, 

Éljen a kit szeretünk! 

Kit gyűlölni senki sem bír, 
Az után szerető sem sír, 

S szerető csak kell nékünk. 
Hogy becsüljük a csók mézét, 
Ismernünk kell a lét mérgét, 

Éljen hát ellenségünk! 

Hanem mégis el a borral, 
Nem látjátok-e mámorral 

Úgyis hogy megtelt fejünk? 
Bornál erősebb a szép szem, 
Barna kis lyány érzem, érzem 

Éljen a kit szeretünk! 

L o r i o t a p ó . 
Elbeszélés. 

Sóuvestre Emiltől. 
(Vé;ie.) 

A gyorskocsi belső ülései mind el voltak 
foglalva, s Raymond kénytelen volt a külső 
helyre ülni, hol egy köpenyegben egész a 
szeméig beburkolt útitársat talált; eleinte 
néhány szót akart vele váltani, ama közön
séges tárgyakról, melyek arra szolgálnak, 
hogy az utasok között az ismeretséget meg
kössék; de az idegen alig válaszolt, s az 
arczát fedező köpenyeg gallérát még feljebb 
húzta. 

Többszöri kísérlet után Raymond 
is meggyőződött, hogy útitársával nem 
sokra fog menni, s reá szánta magát, hogy 

enmagával fogja az időt eltöltetni. Legelőbb 
is azoknak az ügyeknek a sorozatát vette 
számba, melyekért Lyonba utazik, azután 
kivette tárczáját, s a holdvilágnál szemlét' 
tartott a benne levő tárgyak felett, s miután 
meggyőződött, hogy minden szükséges iro
mány benne van, visszatette a zsebébe, s 
arról gondolkozott, hogy azzal a százötven 
ezer frankkal, mely életének oly szerencsés 
fordulatot adott, mit tegyen? 

Örült, hogy családja sorsa felett már 
ezután meg lehet nyugodva, s kedvező va
gyoni állása lehetségessé teszi, hogy jóté
konysági ösztönének is eleget tegyen; mal
most minden idejét és tehetségét a szeren
csétlenek boldogítására szentelheti; ez ideig 
csak néhány szabad óráját fordíthatta e 
szent czélra, de most nincsen akadály 
előtte, egész életét azzal az édes kötelesség
gel töltheti be, hogy szenvedő embertársain 
segítsen. Mily szép volt előtte a jövő: taná
csot adni, vigasztalni és jót tenni! 

E reménységtől ringattatva, egyik áb
rándból a másikba merült, míg végre el
nyomta az álom. 

A nap első sugarai felébresztették. Kö
rülnézett, s csodálkozva vette észre, hogy 
egyedül van. Hallgatag útitársa az éj fo
lyama alatt valamelyik postaállomásnál 
bizonyosan leszállt. 

Lyon, városa már meglátszotta reggeli 
ködben, s nemsokára megálltak a követ
ségi szálloda előtt, hol Raymond reggelit 
rendelt, várva az időt, hogy az ügyvédhez 
mehessen. 

Midőn a találkozásra kijelölt óra elér
kezett, elment és Jouvencel urat már ott 
találta. A bemutatás és a szokásos társal
gás után Jouvencel felszólította, hogy iga
zoló okmányát adja elő. 

— Itt van — monda Raymond •— tár-
czája után a zsebébe nyúlva. 

— Froussard a saját kezével irta — 
monda Jouvencel, a másik ügyvéd felé for
dulva. — Tegnap láttam és hitelesítettem. 
Minden rendben van. 

Raymond egy felkiáltással szakitotta 
félbe. * 

— Mi baj ? — kérdé a két ügyvéd 
egyszerre. 

— Én istenem! elvesztettem a, tárt-za
mat ! — rebegte Raymond halálsápadtan. 

— Elvesztettem! Vagy nem . . . ellop
ták tőlem — folytatá a homlokára csapva. 

— Mit mond ön ? 
— Igen, igen, már most bizonyos va

gyok benne . . . az éjjel megloptak . . • 
Útitársam előtt, ki oly gondosan takar
gatta az arczát, kinyitottam a tárczá-
mat . . . Bizonyosan észrevette a bankutal
ványokat s mig aludtam, fölhasználta az 
időt . . . De hova lett az az ember? — 
Elment . . . az ut közben szállt le . . . a 
nélkül, hogy láttam volna . . . azt sem tu
dom hol . . . Oh istenein! megraboltak, 
tönkrejutottam, el vagyok veszve! 

Beszéd közben Raymond ur egy kar
székbe rogyott; szürke haja alól s homlo
káról nagy izzadságcseppek gyöngyöztek 
s halvány ajkai remegtek. A kétségbeesés 
oly szívszaggató kifejezésével kulcsolta ösz-
sze kezeit, hogy a két ügyvéd is meg volt 
hatva. 

Vigasztalni kezdték, hogy a tárcza nem 
veszett el, csak eltévedt; de Raymond ta
gadólag rázta a fejét. Már most világosan 
emlékezett némi olyan körülményekre, 
melyeket előbb számba sem vett, s melyek 
minden kétségét eloszlatták. Alvásközben 
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ugy tetszett előtte, mintha egy kéz nyúlt 
volna keblébe: szemeit felnyitotta s az álom 
és ébrenlét közötti kábultságban ugy rém
lett, mintha a szomszédját látta volna maga 
mellett. Almos állapotjában ez nem tűnt 
föl előtte s legkisebb gyanút sem ébresztett 
benne; de a tárcza eltűnése most már min
dent kimagyaráz. A köpenyeges ember a 
rablás után, a fölfedezéstől tartva, az első 
állomáson leszállt. Tehát szinte minden re-

• ménysége, hogy a tolvajt megkaphassák, 
eltűnt, s még abban az esetben is, ha a bűnös 
kézre kerülne, nagyon hihető, hogy azokat 
az irományokat már akkorára megsemmi
sítette. Különben is, ha a nyolcz nap lejár, 
minden reklamáczió lehetetlenné van téve. 

Raymond a szerencsétlenség nagyságát 
az első pillanatban belátta, s ezért volt 
annyira lesújtva. A gazdagságból a sze
génységbe, a megnyugvásból az aggályba 
nem oly könnyű az átmenetel; e hirtelen 
való változások a lélekre még erősebben 
hatnak, mint a testre. 

Jouvencel a szokásos vigasztalásnak 
minden nemeit megpróbálta, de Raymond 
ur nem ügyelt rá. Egy olyan benső küzde
lemnek volt martaléka, melynek kimenete
lét csak saját lelki erőnk határozhatja meg. 
Minden reménységében egyszerre lesújtva, 
az elcsüggedést erőlködött visszafojtani; 
ugy vergődött a szerencsétlenségben, mint 
az a hajótörést szenvedett, kiben az önfen-
tartási ösztön még nem aludt ki. 

Miután elvégre egykissé magához jött, 
belátta, hogy első dolga mindent megtenni, 
mi által a tolvajnak nyomába jöhetnének. 

Legelőbb abba a fogadóba szaladt, a 
hol szállva volt, aztán a követségi szállo
dába ment, de hasztalan volt minden fárad
sága. Útitársáról semmi felvilágosítást sem 
nyerhetett; az egyik postaállomásnál fel
ült, a másiknál leszállott, a nélkül, hogy 
nevét, vagy azt a helyet, a hova utazott, a 
konduktor könyvébe beirta volna. Csak 
annyit tudott meg, hogy Verpilliére mellett 
szállott le és Mezieres felé ment. 

Raymond rögtön oda utazott, kérdezős
ködött, kereste, — de mind hasztalan! A 
köpenyeges embert senki sem látta, s mi
után reménységét elvesztette, ismét Lyonba 
ment. 

A rendőrségnek is rögtön feljelentették 
az ügyet, de annak a kutatása sem volt 
szerencsésebb. Néhány nap igy telt el a 
nélkül, hogy legkisebb felfedezésre jutot
tak volna. 

Ravmond a végzetes határidő előtti 
napra Aarradt fel; még egy nap, s akkor az 
oklevél is feleslegessé válik; már ezentúl 
csak csoda menthette meg. Raymond oko
sabbnak látta e csodára nem számitani, s 
az utolsó esetre fentartott kétségbeesett lé
pésre határozta el magát. 

A Senegálban felajánlott állomást még 
most is elfogadhatta; a hely még nem volt 
betöltve, s az ajánlatok oly előnyösek, hogy 
felesége s gyermekei sorsát biztosíthatta 
általa. 

Raymond nem kívánt egyebet. Ez ál
dozatra elszánva magát, a marseillesi keres
kedőháznak irt, hogy kész elfogadni aján
latát.. 

E levél bepecsételése fájdalmas szivszo-
rongással történt, mert hisz ugyszólva füg
getlenségét, egészségét és életét adta el 
azoknak, kik egy bizonyos összegért alkal
mazták. 

A czim felírásánál reszketett a keze: a 
családi boldogság szelíd képét látta elvo

nulni maga előtt, és jótékonysági szép ter
veit fűsbe menni. Leányaira gondolt, kiket 
a legjobb nevelésben akart részesiteni, sa
ját tanulmányaira s arra a sok szépre és 
jóra, mit végrehajtani reménylett, s önkény
telenül könyek jöttek szemébe. 

De ez az elgyengülés csak egy perczig 
tartott. A felelősség érzete ismét erőt vett 
rajta; azt mondta magának, hogy az em
beri indulatok nemcsak örömet adnak, ha
nem nehéz kötelességeket rónak reánk, és 
saját lelkiismeretének helyeslése által meg
erősítve, hamar fölirta a czimiratot s elin
dult, hogy a levelet önmaga tegye a postára. 

Már épen szobája ajtaját nyitotta, mi
dőn a lépcsőzet aljáról egy nem egészen 
ismeretlen hang csapta meg fülét. 

— Mondom, hogy látni akarom, — 
ereszszenek be, én nem fogom zavarni s 
nem leszek terhére! Tudom, hogy az öltö
zetem miatt nem eresztenek be hozzá; de 
ha olvasták volna La Fontainet, tudnák, 
hogy óvakodni kell : 

„Embert külső után ítélni meg." 
Ez idézetet hallva, Raymond rögtön 

felismerte Loriot apót, s miután a koldus 
nem tágított és beszélgetés közben folyto
nosan közeledett a lépcsőkön, nemsokára 
szembe találkoztak. 

— Ejnye! itt a polgártárs! —kiál tá 
vidáman az öreg koldus, vászon sapkáját 
tiszteletteljesen levéve ; — lelkemre! épen 
jókor jöttem, mielőtt elment volna hazulról. 

— Ah, barátom — monda Raymond 
— maga van itt; miért nem ment a men
házba ? 

— Bocsánat uram — válaszolá Loriot 
— már nyolcz nap óta vagyok ottan, néz
zen reám, elég bizonyság, hogy az intézet 
egyenruháját hordom. Ha reám lett volna 
bizva, talán nem választottam volna ezt az 
öltözetet, de szó nélkül elfogadtam, azt 
gondolva, hogy a menház igazgató bizott
sága is olyan mint a gondviselés 

„És hiányunk jobban tudja nálunk." 
— De hát miért jött Lyonba? 
— Hogy az ön szívességét megkö

szönjem ! — kiáltá a vén koldus — po
gánynak tart engem ? azt hiszi, hogy az 
irántam tanúsított kegyességét képes va
gyok elfelejteni ? Igaz, hogy kemény a 
bőröm, de azért nem fásult meg minden 
érzés bennem. 

— Köszönöm barátom! — monda 
Raymond meghatva, — ez az érzése eléggé 
bizonyítja, hogy megérdemelte pártfogá
somat. 

— Én is azt hiszem! — válaszolá 
Loirot tréfás méltósággal, — a világ még 
eddig soha sem méltányolt érdemeim sze
rint . . . de, az igazat megvallva, egyébért 
is jöttem, nemcsak azért, hogy a szíves
ségét megköszönjem. 

— Szolgálhatok valamivel? — kérdé 
Raymond. 

— Köszönöm szépen, nem, nem azért 
jöttem: egész más dologban járok! De a 
polgártárs épen el akart hazulról menni; 
ha nem lesz terhére: kisérni fogom, s út
közben elbeszélem az egészet. 

— Am legyen — monda Raymond — 
tehát induljunk. 

S a lépcsőkön lemenve, az egykori 
csavargóval a postahivatal felé ment. 

— Tehát annyi az egész —folytatá Lo
riot, Raymond szórakozottságát észre nem 
véve, — ezelőtt két nappal történt, midőn 
a korcsmába mentem, hogy ott egy régi 

tartozásomat tisztázzam (mert keresztyén 
hitemre mondom, hogy ezentúl nem csiná
lok ilyenféle adósságokat) mint mondom, 
ott találkoztam azzal az emberrel. Mind
járt szemembe tűnt, mert nagyon takar
gatta az arczát. Mert, fájdalom, mindnyá
jan egyformán vagyunk: 

„A szépet keressük, hasznosat megvetjük." 
Elég az hozzá, hogy igy okoskodtam 

magamban: nem természetes, midőn egy 
vékony posztós ruhájú ur, a durva kabá
tosok korcsmájábajön inni; s hogy tisztába 
jöjjek vele, egy meszely bort hozattam, s 
mellé ültem; az egészet kíváncsiságból • 
tettem s filozófiai tanulmányaim érdekében. 

— És aztán ? — kérdé Raymond szó
rakozottan. 

— Es aztán, a finom posztós ruhájú 
nagyon zárkózott volt, minden szót ugy 
kellett a torkából kihúzni, mint az üvegből 
a dugót, azaz minden szót erővel vettem 
ki belőle, elannyira, hogy nemsokára 
kénytelen voltam a tervemmel felhagyni s 
a meseköltővel azt mondtam: 

„Szükséges pihenni már, 
A hosszú munka elriaszt." 

— Tehát semmit sem tudott meg! 
— Semmit, elannyira hagy kérdé

seim kikerülése végett elfoglaltságot szín
lett, 8 a zsebében levő tárgyakat vette ki, 
hogy szemlét tartson felettök. En minden 
mozdulatát figyelemmel kisértem, s láttam, 
midőn egy előttem ösmert kis tárczát az 
asztalra tett. 

— Egy tárczát! — ismétlé Raymond 
remegve. 

— Igen, egy bőr tárczát, melynek az 
egyik lapján egy női arczkép volt. 

' — Egek! 
— Már akkor is feltűnt előttem, midőn 

az ur egy lapot szakitott ki belőle, s az én 
részemre ajánló levelet irt; az arczképről 
rögtön felösmertem. 

— S nem gondolta, hogy azt a tárczát 
tőlem lopták el ? 

— Biz én rögtön azt gondoltam, 8 
későbben, midőn e tárgyról nehánv szót 
szólottam, s a vékony posztó ruhás ijedve 
ugrott fel, mindjárt bizonyos voltam felőle. 

— El kellett volna fogatni! — kiáltá 
Raymond. 

— Tudom. De lehetetlen volt, olyan 
hamar elhordta magát, mintha puskából 
lőtték volna ki. Még annyi időt sem vett 
magának, hogy a korcsmárost kifizesse. 

— E szerint, Loriot bátya, azt sem 
tudja, hogy ki volt, merre ment s mi lett 
belőle ? 

— Nem biz én, felőlem mehetett a 
merre tetszett, de a tárcsára rá tettem a 
kezemet. 

— Mit mond? 
— Itt van, uram — monda Loriot, s a 

tárczát átnyújtotta. 
Raymond örömkiáltással ragadta meg, 

felnyitotta, a rekeszeket izgatottan nézte 
át. sa százötvenezer frankról szóló nyugtát 
sértetlenül ott találta. 

Örömkiáltására az öreg koldus meg
állott. 

— Igazán Örül ennek a tárczának ? 
— kérdé. 

— Öreg barátom!—kiáltá Raymond. 
a felindulástól reszketve — megmentette 
életemet; e tárcza és e nyugta reám nézve 
életkérdés volt; nyugalmamat, családi bol
dogságomat s minden örömöt, a mit a jövő 
adhat, megszerezte nekem általa; ez iro-
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mány birtoka nélkül el kellett volna hagy- kell hazámtól, családomtól, boldogságom-
nom azokat, kiket legjobban szeretek e tói s .szokásaimtól megválni, — itthon 
világon, s távol tolók ösmeretlen vészé- maradok s minden rendbe jő ismét, 
lyekkel szembe szállani; ez a kezemben Ekkor néhány szóval elmondtaLoriot-

kiáltá elérzékenyülve, — tehát egyszer 
életemben én is csináltam hasznot, és éu 
is boldoggá tettem valakit, és a sors any-
nyira kedvezett, hogy épen azt az egyet -

A VADMACSKA. - (Bodmer Károly rajza 

levő levél, melyet a postára akartam tenni, 
hihetőleg halálos ítéletemet foglalta magá
ban; már most nem szükséges elküldeném! 
Hála Loriot apó nagy szolgálatának, nem 

nak, hogy e tárcza reá nézve mily fontos 
irományt tartalmaz. 

A koldus gyermekként tapsolt örömében. 
— Az isten áldja meg a dolgát — 

len egy embert, a ki jó volt hozzám! — 
Már most hiszek a gondviselésben! 

— És ez a gondviselés mindkettőnk
nek szolgált — monda Raymond, az öreg 
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l-oldus kezétmegfogva,-mert többé nem j ma véletlenségből teszek szolgálatot; ez vissza. Tehát a szerencséje a s a J6* Jócsde-
U ? ^ ' - • • • !

 e l é g n a g y jutalmam, többet nem kivá- t kedetének a következménye. Osal £ r a -vejünk el egymástól . . . . Loriot apónak 
köszönhetem jóllétemet, s azt akarom, hogy 
azt oszsza meg velem. 

elég nagv íutaimam, touuei nem *.!>«,- j »**«. ~ — *-„„u T „ Fnn 
nok. Ha a tírczáját nem vette volna ki a \ ^ r e m , beszéhe el gyermekinek La Fon 
zsebéből, hogy az egyik lapjára ajánló | taine meséjét, hadd tanuljak meg azt az 

TeknŐsbéka-bŰvülö. ÁlarCzOs gyermek. 

*C-<-WL4Hrr J-C 
Bűvészek és szemfényvesztők. 

J A P Á N I K É P E K . 

L 
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Az erdő sötétjéből. 
A vadmacska és rokona, a kurtafarku, ecse-

tes fúlü hiuz égövünk párduczát és tigrisét ké
pezi. Zordonabb égöv és szerényebb alakok 
egymással járnak, voltaképen az utóbbiak az 
előbbinek következményei, mihelyt életmódjuk, 
szervezetük lényegben azonos a forró égöv alatt 
tenyésző rokonokéval. Es valóban a vadmacska 
szervezete, mozdulatai, életmódja lényegben azo
nos Keletindia macskaóriásainak szervezetével, 
életmódjával, és égövünk szerényebb életjelensé
geinek keretébe ugy beillik, mint Keletindia 
tigrise a Jungle rengeteg életébe. Ebből az kö
vetkezik, hogy a macskafelék alak-gazdagságuk
nak és nagyságuknak tetőpontját az egyenlítő 
táján érik el, az északi sark felé pedig, ugy alak
gazdagságra, mint nagyságra nézve, mind szeré
nyebb arányokat öltenek. 

A hiuz, mint igazi vadmacskafaj, legto-
vábbra hatol észak felé, de ugy látszik, hogy 
Kárpátunk vonalain tul már nem megyén. A 
vadmacskával másképen áll a dolog, mert bárha 
messze hatol is észak felé, előfordulása a hiuzé-
nál kevésbbé természetes, lévén egerésző és ma
darászó, sokszor épen nyulászó őkegyelme egyike 
azon alakoknak, a melyek eredeti vadságuk-
ról lemondva, az ember civilizáló befolyásának 
meghódoltak, s az emberrel együtt el is terjed
tek, hogy utóbb ismét hátat fordítsanak az em
bernek és civilisatiónak egyaránt, s mindenféle 
apró cseprő lény nagy rettegésére, futóbetyá
rokká legyenek. Mert több mint valószínű, hogy 
vadmacskánk nem egyéb, mint elvadult házi
macska ! Nevezetesen az úgynevezett cyprusi 
házifaj, mely szürke földön tigrísszerü fekete 
csikókat mutat, s szerte elterjedett, könnyen ott 
hagyja a ház táját; az erdő szabadságában az
után nekierősödik, ivadékai pedig ugy elvadul
nak, hogy bármily kis korukban kerüljenek is 
fogságba, szelidithetlenek maradnak. 

Ha a színezettől eltekintünk, ugy a vad és 
házimacska közötti különbség mindössze az, 
hogy az előbbinek farka végig egyenlő vastag
ságú, az utóbbinál vége felé kis mértékben véko
nyodik. A szinezet mit sem tesz, mert evvel 
épen ugy vagyunk, mint a galambokéval, melyek 
mint háziállatok minden kigondolható tarkasá-
got öltenek, de mihelyt szabad életre vetemed
nek, visszaesnek a galambszürkébe, mit tem
plomtornyaink galambjain tapasztalhatunk. 

A voltaképeni macskaszin eszerint az, 
melyet házimacskáink között a cyprusi visel. 
Tisztaságra nézve a vadmacska épen oly mér
tékben gondos, mint házi testvére, s puha fek
helye, melyet odvakban, sziklák között, nálunk 
leginkább az alföld nádasaiban készit, válogatott 
tisztaságú. Nappal alszik, alkonyatkor pedig 
megkezdi vadászatát, mely a cserebogáron 
kezdve mindent felölel, a mi él és legyőzhető; a 
nyúl, sőt az őzgidó sem biztos előle. De min
denekelőtt egerésző biz ő, s eszerint, ha be is 
kell ismerni, hogy például egy fáczányosban 
kártékony, vitatni lehetne kártékonyságát, jele
sen az alföldön, és kivált a Bácskában, ho' igen 
gyakori; mert az itt-ott legyőzött nyúl nem ér 
annyit, hogy jóvá tehetné a kárt, melyet az egér 
okoz, s a melyet a vadmacska megszorít , mert 
30 egérnél alább nem igen szokta végezni. 

No de azért minden körülmények között 
reálövünk a macskára. A hajtásban mindent 
elkövet, hogy lopva kiosonjon, roppantul figyel
mes, de ha érzi, hogy esküdt ellene, a kutya 
nagyon is nyomában van, fára menekül s ott 
rendesen egy vastagabb ágra lapulva farkas
szemet néz az alatta csaholó falkával. Ilyenkor 
roppantul hamis a tekintete, a mint ezt képünk 
igen jól ábrázolja. Megsebezve iszonyú vadság
gal védi magát, szőre feláll, különösen a farkán 
felborzasodik, tűhegyes karmai kinyúlnak a 
hüvelyekből s a kiosztott pof mély nyomokat 
vés a derék kopó hűséges arczán, mi azonban 
nem elég ok arra, hogy a jó eb a végin is ne 
féljen hozzá a macska nyakszirtjéhez, mire az
után a szo szoros értelmében ki is rázza belőle 
az életet. Szaporodása a vadmacskának elég 
nagy, rendesen négyet kölvkezik, titkon, jó he
lyen, nehogy a kandúr vérszemet kapjon saját 
ivadékára, mert ez is kiegészítő része a macska
természetnek.—A rajz,melyet közlünk, a kitűnő 
franczia művész B o d m e r sikerült műve, a ki a 
természet mvstikus hatását az ő sajátságos s min
denütt figyelmet keltett modorában tünteti fel. 

Hermán Ötté. 

Japán hajdan és most. 
ni. 

Szemfényvesztők, erőművészek és utczai komédiások. 
Kétségtelen, hogy J a p á n fővárosának, 

„0-Yeddo"-nak , vagyis a „nagy Yeddó"-nak 
másfél milliónál is több lakosa van, és a város 
nagyobb területet foglal el, mint maga London 
majdnem három millió lakójával. Yeddót észak-
nyugotról délkelet felé az „O-Gawa" (nagy 
folyó) szeli keresztül, mely a várost két egyen
lőtlen részre osztja. Északkeleti f e l é t , H o n d s o 
városrészt, számos csatorna hálózza be s a többi 
városrészek is gazdagon el vannak látva termé
szetes és mesterséges csatornákkal. 

Az európait, a ki először lép Yeddóba, 
mindjárt első tekintetre nagyon meglepheti az a 
szerfölött élénk tarka-barka népsokaság s az a 
folytonos sürgés-forgás, mely ez érdekes város 
csatoniáin és utczáin uralkodik; a mit lát és hall, 
minden oly idegenszerűnek, sajátságosnak tűnik 
föl előtte. Látja, hogy egy magas fokú, egészen 
sajátszerű polgárosultság közepette áll itt, egy 
oly nép között, mely ritka értelmi fejlettséggel és 
termékeny, élénk szellemmel dicsekhetik, s szor
galma és ügyessége által Ázsia többi népeit 
utolérhetetlenül megelőzte. Japán lakói megér
demlik a „kul túrnép" elnevezést. Eletök moz
galmas és munkás; nem az a sivár egyhangúság 
jellemzi azt, mely a Kelet többi nemzetét ugy 
szólva örökös tespedésre kárhoztatá; az ország 
története is, mely napjainkban teljesen uj kor
szakba kezd lépni, változatos s eseménydús, 
mondhatnók: viharos. 

"Yeddó utczái érdekes, élénk látványt nyúj
tanak, ugy hogy a város e tekintetben is ver
senyezhet bármely nyugoti fővárossal. A japáni 
bármily szorgalmas és tevékeny is máskülönben, 
szereti a mulatságot és időtöltést; számtalan 
ünnepe van, melyek többnyire a vallásos élet 
mozzanataira vonatkoznak, de másféle mulatsá
gokban sem látnak hiányt sem nappal, sem éjjel. 
A japáni mulatságot és időtöltést talál a közte
reken, a templomokban és azok körül, bódékban, 
színkörökben és szinházakban, s mindez nagyon 
kevésbe kerül, a mi a nagy tömegre nézve 
lényeges körülmény. 

Az ilyen piaczi és utczai mulatságok közt, 
melyek a népet olcsó díjért gyönyörködtetik, az 
első helyet mindenesetre a vándorbüvészek, 
szemfényvesztők és erőművészek mutatványai 
érdemlik. Pár év előtt Európának is volt alkalma 
megbámulni a japáni szemfényvesztők és erő
művészek valóban rendkívüli művészetét, pedig 
azok a társaságok, melyek néha hozzánk vetőd
nek, csakis harmad-, legfeljebb másodranguak-
nak mondhatók. E művészek olyanok azokhoz 
képest, kik a Szibajában (Yeddó legnagyobb 
színháza) bámultatják ügyességöket, mint mi
lyenek a mi vidéki színtársulataink tagjai a 
nemzeti szinház tagjaihoz hasonlitva. Mind e 
kötéltánczosok, bűvészek, vándor komédiások, 
szemfényvesztők — s ki tudja, hogy még mennyi 
mindenféle nevök van! — száz- meg százféle 
módon tudnak „művészkedni" ugy trapézen, 
mint abroncson, kis büvészpálcza vagy hosszú 
pózna segélyével, rövidebb vagy hosszabb létrán, 
kötélen, vagy golyókkal, karikákkal, theás csé
székkel stb. Szemfényvesztő fogásaik eredeti 
japáni fogások, melyeket ők nem külföldiektől 
sajátítottak el, s a gyorsaságnak és ügyességnek, 
a melylyel azokat véghez viszik, az egész föld 
kerekségén hiába keresnők párját. 

A legkitűnőbb művészek. többnyire csak 
Yeddoban lépnek föl. A közönség főleg azokat 
szereti, a kik a legkülönbözőbb természetű mu
tatványokat ügyesen készített h a m i s o r r segé
lyével viszik véghez, mely hamis orr alkalom-
szerüleg bámulatosan meghosszabbodhatik. Ha
sonló müfogásokat csinálnak bambusz-botocskák 
segélyével is, melyeket igen ügyesen tudjak 
ábrázatuk közepén fölállítani. Egy férfi hanyatt 
fekszik a földre; egy gyermek az egyik lábával 
orra hegyére áll s egyensúlyban tartja magát, 
mig saját orrán egy napernyőt állit föl. Ugyan
ekkor a férfi egyik lábát fölfelé nyújtja, eoy 
másik gyermek orra hegyével a talpára áll s 
lassanként a magasba emelkedik, miközben 
mindkét lábát a levegőben lóbázza. E helyzet
ben több perczig képesek megmaradni. Az a 
bűvészet pedig, melynél a hamis orrt bambusz
pózna helyettesíti, oly megfoghatatlan, mesés 
valami, hogy Humbert , svájczi nagykövet, az 

egészet hihetetlennek tartaná, ha saját szemei
vel nem látta volna. 

A szemfényvesztő társaságok T e n g u t 
tartják védszentjöknek; főismertető je lök: mes
terséges hosszú orr, két szárny, kard és hirnök-
(herold-) öltözet 

Nem kevésbbé érdekesek azok a bűvészek, 
kiket a mi szemfényvesztőinkhez, úgynevezett 
„changeirozó művészeinkhez" hasonlíthatunk. A 
legkitűnőbb e fajta művészek főleg a Jamaszta-
téren mutogatják magukat, melyről később mi 
is bővebben fogunk szólani. Néha-néha művészi 
kirándulásokat tesznek a nevezetesebb vidéki 
városokba is. V a n P o l s b r o e k , hollandi követ, 
egy ily társaságot egyszer magához rendelt ben-
teni lakába, hogy nagyobbára újonnan érkezett 
európai vendégeit valami meglepő mulatságban 
részesíthesse. Humber t dolgozó szobája közvet
lenül ama nagy terem mellett volt, melyet ideig
lenes színpaddá alakítottak át. Mindkét helyi
ségből ajtó nyílt az e rké lyre , mely utóbbi 
öltözőül szolgált a művészek számára, kik nem 
sokat törődtek azzal, hogy előkészületeiket ide
genek is láthatják. 

A társaság hat férfiből, négy zenészből s 
néhány szolgából állott. Egész művészi kész
letük maga3 három lábú székekből, csinos, igen 
alacsony és vörösre fénymázolt asztalkákból, 
nagy porczellán vázákból, több kisebb-nagyobb 
réz-szekrényből s feketére vagy fehérre festett 
faládákból állt, mely utóbbiak fiókokkal s titkos 
kihuzókkal voltak ellátva. Ezeken kivül volt 
nálok néhány viaszgyertya, gyertyatartó, egy kis 
laterna magica (bűvös lámpa), több porczellán 
csésze, mindenféle bábu, szalag, turbán, kötél, 
papir, legyező, sip, kard s egy rakás keringő 
korong; ezek közül több levesestál nagyságú, 
néhány pedig csak akkora volt, mint egy dió. 

A zenekar igen egyszerű volt s valami 
nagyobb művészetre, ugy látszik, maga sem tar
tott igényt; föladata csupán abban állt, hogy 
adott jelre a néiők figyelmét elfoglalja, vagy a 
közönséget értesitse, hogy mikor lép ki a legki
tűnőbb művész, hogy beszédet tartson és tudtul 
adja, miszerint most már a meglepő műdara-
boknak egy ujabb szakasza kezdődik. 

E müfogásokat Humber t a legmulatságo
sabb szemfényvesztések sorozatának nevezi, me
lyeket ő a legnagyobb élvezettel nézett végig. 
Az erőmutatványokat és szemfényvesztő átvál
toztatásokat kivéve — írja Humbert , —• melyek
ben a művészek valóban bámulatos ügyességet 
tanúsítottak, az egész előadás elejétől végig 
nem volt egyéb, mint annak kigunyolása és 
nevetségessé tétele szóban és tettben, a mi a 
nézők előtt annyira csodálatosnak és meglepő
nek tűnik föl. E művészek a maguk nemében 
utolérhetetlenül tökéletesek; mindent a legel
mésebb módon tudnak előadni és minden mutat
ványuk a legtökéletesebb ízlésről tanúskodik; 
áll ez főleg a jelmezekről és diszitményekről, a 
bútorok és gépek elrendezéséről. Mig a mű
vészek dolgaikat ünnepélyes komolysággal 
végzik, mozdulataikból a kellem s a meglepő 
komikum soha sem hiányzik. Különösen feltűnő 
és nevezetes az a mód, melylyel az egyes mű-
mutatványokat ugyszólva észrevétlenül vezetik 
át a másikba, s ezáltal mintegy összekötik egy
mással; az átmenetoly ügyesen van keresztülvive, 
hogy a nézők egészen természetesnek találják. 
Például egy férfi oda ül egy vasgyertyatartó 
elé; egyik kezével nélkülözhetetlen legyezőjét 
mozgatja, mig a ni/síkba égő gyertyát vesz; ez 
utóbbit földobja a magasba és újból kifogja, a 
nélkül, hogy a gyertya lángja elaludnék; azután 
egy dal ütemeire ugráltatni kezdi kezében mint 
valami golyót, s a gyertya még mindig ég. Ekkor 
a gyertyát ismét helyére teszi s azalatt, mig azt 
elfújta, ismét megmozditja legyezőjét, s az elol
tott gyertyából hatalmas vizsugár lövell ki, 
melyet ' a bűvész egy porczellán csészében 
fog fel. 

Egy másik férfi szőnyeggel beterített ala
csony szék előtt térdel, a melyre két nagy 
papirlámpa világa vetődik. Ké t csinos kis bábut 
vesz elő s ezek a székeken mindenféle komédiát 
játszanak, ugrá lnak , tánczolnak stb. A két 
bábuból észrevétlenül négy lesz a nélkül, hogy 
a bűvész csak meg is mozdult volna helyéről. 
Mikor e mutatványnak vége van, a bábukat egy 
más férfinak adja át, ki szokat egy szekrénybe 
rakja, ó maga pedig aközben igen ügyes átöl-
tözködési jelenetet visz végbe. Addig játszik 
öltönye bő s hosszan lenyúló ujjaival, mig azok 
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eo-észen szárnyakká alakulnak át s ekkor egy 
perez alatt egyik papirlámpára ugrik; ezen 
aztán lábujjhegyen több perczig áll mozdulat
lanul. Mig ez történik, segéde ismét kinyitja a 
szekrényt, melybe a bábukat helyezte, de azok 
helyett pompás ebédet szed ki abból! Kivesz 
mindenekelőtt egy theás kannát , mely tálezára 
van téve, s a közönséget theával kínálja. A csésze 
csordultig tele van, de ha valamelyik néző ke
zébe veszi, teljesen üres az. A művész teszi 
niao-át, mintha szörnyen bámulna e miatt és 
ajkához érteti a csészét, de undorral fordul 
félre, mert a csészéből egész raj légy repül 
arczába. 

A keringő korongokkal szintén bámulatos 
ügyességet tudnak kifejteni. Pálczák gömbölyű 
oldalán, kardélen, késhegyen, ujjhegyen, orru
kon, fejők tetején, szóval mindenütt meg tud
ják tánczoltatni az egyszer forgásnak indított 8 
ecész előadás alatt folytonosan keringő koron
gokat. Egy vizzel telt tálba lotuszlevelet tesz
nek s a, bűvész felragad egy korongot, mely 
bámulatos sebességgel forog, rá teszi a lotusz-
levélre, s a korong azon is addig forog, mig egy
szer pompás vizsugár lövell ki felső csúcsából. 

A műsorozat egyes szakaszai közt fenn
maradó szüneteket a művészek mulatságos 
intermezzókkal töltik be'. Azután leülnek egy 
fehér papirszőnyeg-fal mellé s arra ökölnyi 
khinai betűket festenek. A legtöbb és meglepőbb 
műfogást legyezőjök segélyével mutatják be, 
melylyel oly ügyesen tudnak bánni, hogy az 
ember a szó valódi értelmében bámulattal telik 
el mutatványaik láttára. A művész a közönség
nek na£y, nyitott legyezőt mutat, mely jobb 
tenyerén egyenesen föl van állitva; ezt hirtelen 
a levegőbe dobja föl s balkezének mutatóujja 
hegyén fogja ki azt Ezután leül, meglegyinti 
magát legyezőjével maga felé s öltönye ujjaiból 
egész csapat kis bábut ráz ki, melyek a közön
ség előtt illő tisztelettel meghajtják magukat s 
gyorsan eltűnnek — senki sem tudja: miként és 
hova. Er re a művész lehajlik s legyezőjét, me
lyet kezében tart, összevonja. Eközben a feje 
teljesen eltűnik s a mikor ismét láthatóvá lesz, 
óriási alakot ölt magára; pár perez után a fő 
újra visszakapja eredeti alakját, de akkor három
négy példányban jelenik meg. Akkor nagy 
korsót tesznek elébe s a fő annak keskeny nya
kából emelkedik föl s a szoba felső részén fól-
állitott felhők között csakhamar eltűnik. 

Az is nagyon mulatságos, — írja tovább 
Humbert, —• mikor a művész, látszólag egészen 
gondatlanul, egy ív papirt több négyszegletű 
darabra szétvagdal, melyeket aztán a levegőbe 
szór szét, 8 azokat legyezőjével szüntelenül ker
geti, s lassanként egész sereg apró madárrá 
változtatja át, melyek ide s tova röpkédnek S 
mily meglepő az is, a mikor egy papírdarab 
lepke alakjában repül ki tenyeréből s folytono
san feje körül repked s mikor ugy tesz, mint ha 
meg akarná fogni, tova száll tőle. A lepkét 
sehogy sem tudja elfogni; pedig az néha legye
zőjére is leszáll, de ismét tova röppen s egy 
virágbokrétán pihen meg. Onnan megint a leve
gőbe száll, de már nem egyedül, hanem egy 
másodikkal s a két pillangó együtt kedves játé
kot üz a légben, üldözik és ügyesen kikerülik 
egymást. Hanem a művész utoljára mégis elfogja 
és egy szekrénybe zárja őket, a melynek fedelét 
rajok csukja. Mikor aztán a szekrényt kinyitja, 
mindkettő újból kirepül s megint megkezdik 
játékukat, most még nagyobb élénkséggel. Nagy 
nehezen ismét elfogja őket a művész egy kézzel 
s mind kettőt egyszerre s nagy diadallal mu
tatja meg őket a közönségnek; de mikor kezét 
fölnyitja, mi jön ki abból? Egy kis aranysárga, 
könnyű porfelhő. Nagyobb képünk a Humber t 
könyve után most ismertetett japáni büvésztár-
saságot tünteti föl teljes működésében. 

A japáni rendőrség igen türe lmes, ugy 
hogy idegen művészeknek is engedélyt ad 
művészétök bemutatására, nemísak vidéken, 
hanem a fővárosban is. E többnyire alsóbbrendű 
piaczi komédiások főleg Korea félszigetéről ve
tődnek Japánba. Alsórendüeknek mondottuk 
őket, noha nem közönséges művészet és türelem 
kívántatik ahoz is, hogy valaki vagy tiz-tizenkét 
kisebb-nagyobb tekenős békát kellően fegyel
mezni és betanitni tudjon, mint a képünkön lát
ható öreg bűvész tette. A tekenősbéka-büvölő 
az egész mesterséghez csupán az érez tam-tam 
(dob) hangjával kisért ütemszerü éneklést hasz
nálja; holmi kényszeritő eszközzel itt ugy sem 
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sokra mehetett volna. Ügyes tanitványai kötelén 
mászkálnak és tánczolnak s különböző mozdu
latokat tesznek és utoljára minden emberi segít
ség nélkül egy alacsony asztalra másznak föl, 
olyanformán, hogy e jámbor állatok közül a 
nagyobbak hidul szolgálnak a kisebbeknek s 
utoljára mindnyájan három-négy halommá búj
nak össze, mintha megannyi kavicsdomb kép
ződött volna belőlök. 

Hogy a japániak mindenféle testi ügyes
ségben és szemfényvesztésben annyira otthono
sak, nem csupán az úgynevezett művészek, 
hanem a közönséges emberek is, abból magya
rázható ki, hogy már gyermekkorukban rendesen 
tanulják a testgyakorlást és tornászatot s a gyer
mekek, mint harmadik rajzunkon látható, mái-
korán megszokják az ügyes fogásokat igénylő 
komédiázást. Róka álarezot öltenek magukra s 
mindenféle bűvészmutatványokat igyekeznek 
utánozni, ugy hogy utoljára maguk is félbüvé-
szekké lesznek. 

Ellenőrizhetjük-e az időjárást? 
Az idei nyár sok meglepetésben részesitette 

az északi félgömb lakóit. Rekkenő meleg, szá
razság, heves viharok, jégesők, azután hideg 
légáramlatok s ismét rendkívüli forróság, ritka 
kedvteléssel váltakoztak július és augusztus 
hónapokban. Mig Európa délnyugoti félében a 
legborzasztóbb árvizek pusztítottak, addig észa
kon és keleten a nap égető heve roppant erdő
ségeket hamvasztott el, ha hitelt adhatunk az 
orosz lapok tudósitásainak. Júl ius végén s 
augusztus elején hazánk sem volt ment az idő
járás e valóban áprilisi szeszélyeitől. A magas 
nyári hőmérsék hirtelen alászállott, és jelenleg 
is, noha néhány nap előtt még alig tudtunk hova 
lenni a nagy melegtől, oly hűvös napjaink és 
estéink vannak, melyeket augusztus végén vagy 
szeptember elején alig várhattunk volna. Hosz-
szan tartó hűvös időjárás és esőzések nyár foly
tán valóban oly természeti tünemények, a melyek 
méltán kihozhatják sodrából a legtürelmesebb 
természetű embert is. A folytonos munkával élő 
városi embert, ki hónapokkal előbb számitott 
egy kis nyári szünidőre a szabadban; a fiatal 
nőket , kik türelmetlenül várták a kellemes 
fűrdőidényt, — szóval mindazokat, kik a nyári 
napokat nem is tudják derült, mosolygó ég, 
gyöngéden suttogó enyhe légáramlatok, nap
fényben ragyogó vagy szelid árnyban borongó 
halmok és völgyek nélkül képzelni; a kik meg
szokták a kristálytiszta, átlátszó hullámú tavak 
tükrén csónakázni, susogó erdők üdezöld lombjai 
alatt álmodozni, az egymást kergető nyári fel
hőknek illatos rétekre vetődő árnyaiban gyö
nyörködni : az ilyen nyári emlékekhez, az ily 
elragadó jelenetekhez szokott jámbor halandót 
bizonyára szerfölött kellemetlenül érinthetik a 
természeti hatalmaknak olyatén kegyetlen játé
kai, melyek a szép nyár helyett a zordon tavasz
előre vagy őszutóra emlékeztetik. 

De mindezek csak csekélyebb jelentőségű 
példák ama küzdelemből, melyet a fölöttünk 
zsarnokoskodó természeti erőkkel vivni kényte
lenek vagyunk. Önkénytelenül tolakodik lelkünk 
elé ama merésznek látszó kérdés, hogy vájjon 
az emberiség örökké az elemi hatalmak feltétlen 
kegyelmére lesz-e bízva? Örökké alá leszünk-e 
vetve a rohanó árvizeknek, a pusztító viharok
nak, pörkölő szárazságnak, és az emberiség élete, 
a míg a világ fennáll, sohasem lesz-e egyéb, 
mint örökösen tartó kétségbeesett küzdelem az 
őt környező elemekkel? Tehát annyira tehetet
lenek, alárendeltek vagyunk e tekintetben? A 
történelem és az eddig tett sajnos tapasztalatok 
azt bizonyítják, hogy valóban tehetetlenek, a 
természeti erőknek föltétlen alárendeltjei va
gyunk ; de itt-ott akad egy-egy vakmerő lázadó, 
egy-egy merészebben gondolkozó fő, ki azt 
bátorkodik állítani, hogy az időjárás bizonyos 
félreismerhetetlen viszonyban áll az emberrel 
és hogy az egész emberiség egyesült akarata és 
törekvése, föltéve hogy bölcs vezetés alatt áll, 
az időjárás rendetlenségeinek és szeszélyeinek 
módosítására — habár egyelőre nem sokat is 
— de valamicskét mindenesetre képes volna 
tenni. Amennyiben például tény az, hogy az 
erdők nem csekély befolyást gyakorolnak az 

j esőzésre, továbbá, hogy a villanyos áramlatok a 
j vaspályák sinutait követik, s végre hogy az oly 

sivár vidékeken, hol az ember a polgárosultsá-
! got meghonositá, a légkör nedvesebbé válik és 
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gyakori esőzések állnak be, — mind e kétség
bevonhatatlan jelenségekről némely „ábrándo
zok" ugy vélekednek, hogy azok egy nagy
szerű és hatalmas tudomány előszavait képezik, 
oly tudományét , mely nemcsak a szelek és 
felhők törvényeinek gondos megfigyelésére és 
megállapítására, hanem egyszersmind annak 
kimutatására is van hivatva, hogy azoknak j a 
nisa és iránya miként volna módositható, vagy 
épen kormányozható. Milyen pompás egy álla
pot lenne az, ha valaha elérhetnők! Majdnem 
jól esik lelkünknek, ha elképzeljük, hogy minő 
üdvös változásokat eredményezne az időjárás
nak e reménybeli uj rendje; például, ha rajtunk 
állana, ugy rendeznők be a nyár időjárását, 
hogy három egész hónap alatt egyetlen esős 
napunk se legyen, s csakis éjszakai csöndes esők 
iiditnék fel a növényzetet és vernék el utaink-
ról az alkalmatlan port; az év többi részében 
pedig csak minden tizedik nap esnék eső s a 
viharok is csak időszakonként fordulnának elő, 
mint péld. vasárnapjaink. Nem nehéz elképzelni 
sok szép dolgot, a miket mind az időjárás uj 
rendjének köszönhetnénk, de a meddig a tudo
mány arra is nem.tanit meg minket, hogy saját 
érdekeinket mindig a közjónak rendeljük alá, a 
sokféle és egymástól nagyon eltérő óhajtások 
és követelések miatt bizony aligha eljutnánk a 
várt eredményre. Bizonyára volnának sokan, 
kik a „szép havat" egészen száműznék a ter
mészetháztartásából, mig mások a meglevőnél is 
többet kivánnának belőle; némelyek valamennyi 
szelet és vihart nyári zephirekké degradálná
nak, mig mások a bömbölő orkánokban szeretné
nek gyönyörködni; s más apróbb részletekben is 
„a hány fő, annyi különböző vélemény" lenne. 

Egyelőre azonban legjobb tudomány az idő
járás ellen: egy kis bölcseség; — az elme- és 
kedélyállapotnak az a ritka neme, a mely ké
pessé tesz minket arra, hogy mind foglalkozá
sainkat, mind mulatságainkat mindenkor a min
ket környező viszonyokhoz alkalmazzuk, s a 
helyett, hogy a viharokra és az időjárás egyéb 
mostohaságaira boszankodnánk, inkább élveze-
tet igyekezzünk szerezni azokból magunknak. 
Biztosithatunk mindenkit, hogy ezzel a tudo
mánynyal — jobbnak hiányában — legbiztosab
ban megfékezheti az időjárás kellemetlenségeit. 

Sámi Lajos. 

Szinvakság. 
Az emberi szem fogyatkozásai között nem 

utolsó helyen áll az úgynevezett szinvakság, 
mely főleg a festészettel foglalkozókra nézve 
igen komoly következményű lehet. Vannak sze
mek, a melyek a három alapszin közül (Young 
és Helmholtz szerint: veres, zöld és viola, Max
well szerint: veres, zöld és kék) valamelyikre 
nézve vakok, vagyis az emiitett szinek is ugy 
módosulnak, hogy az a rész, melyet illetőleg a 
szem vak, egyátaíában fel sem tűnik s a szin-
vakságban szenvedő szem csupán a többi szine-
ket és szinvegyületet láthatja. Teljes szinvak-
ságban egy festőnek sem volna szabad szenvedni, 
mert az festményeiben azonnal minden épszemü 
embernek föltűnik. Ellenben kisebb fokú szin
vakság festőknél is gyakran fordul elő s például 
egy német tudós, Liebreich több képet látott 
egy oly festőtől, ki a vörös szinre nézve kisebb 
mérvű szinvakságban szenvedett, ugy hogy az 
illető művész csakis az élénk vörös szint tudta 
fölismerni, s már a homályosabb vörös árnyala
tot zöldnek látta. E képeken a házak fedelei 
azon az oldalon, melyre a nap sütött, veresek, 
az árnyékoldalon pedig zöldek voltak. 

A szinvakságnál még gyakoribb az a 
jelenség, mely szerint a szinek fölismerése az 
ember életkorának előhaladottságával egészen 
megváltozik, még pedig azáltal, hogy a szem 
kristálylencséjének színében szintén változás 
áll be. A szem lencséje az öregeknél többé-
kevésbbé megszokott sárgulni. A hol e szinvál-
tozás nagyobb mérvben mutatkozik, a tárgyak 
körvonalainak fölismerése csak oly éles, mint 
azelőtt volt, de a szinek s átalában minden fény 
oly változást szenved, a melyről azonnal meg
győződhetünk, ha gyönge sárgára festett üveget 
tartunk szemünk elé. Legfeltűnőbb az a válto
zás, melynek folytán a halványkék szint épen 

| nem vagyunk képesek többé felismerni. Az 
j oly festő, ki ebben a hibában szenved, a mely 

az évek folyamában igen lassan s észrevétlenül 
': szokott kifejlődni, képein minden kéket túlságos 
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erősen fog kiemelni, s az egész festménynek, a 
mely saját szemlencséinek sárga szine miatt 
sárgás színezetben tűnik föl, kékes árnyalást fog 
adni, mert ő csak ekkor látja festményét a maga 
természetes szineiben. Ily kékes képeket gyak
ran láthatunk oly festőktől, kik már hatvanadik 
életévöket átlépték, s Liebreich Mulready képeit 
hozza fel például, ki — a mint mondják — 
későbbi festményeinek majd kivétel nélkül viola
kék színezetet adott. E képek gondos megfigye
lése azonnal megmutatja, hogy azok az emiitett 
hires angol festő szemlencséinek megsárgulása 
következtében jöttek létre oly színezettel. Ez 
állítás helyes voltáról akkor is könnyen meg
győződhetünk, ha egy ily képet sárga üvegen át 
szemlélünk, mert ilyenkor a szemgyengeség 
folytán előállt modorosság eltűnik s a kép maga 
természetes szineiben áll előttünk. 

Pusztai csárda. 
Minden gyermek elcsodálkozik rajta, mikor 

először észreveszi, hogy a lónak van annyi esze, 
a mennyi ahhoz kell, hogy megítélhesse: vajon 
hazafelé haladnak-e gazdájával, vagy távolod- j 
nak az otthontól. Há t még mennyire bámul ak- j 

soha ki nem olvashatni, mit várhatni tő le : csen
des esőt-e vagy jégzáport? Ott a csárda, várd el 

! a végét s majd meglátod. 
Xem hiába, hogy költői tárgy a pusztai 

I csárda, melyet a költők (kivált Petőfi után) és 
i festők egyaránt szeretnek; de hasznos valami is 
I az alföldön és minden terjedelmes pusztán Ma-
i gyarországon! Enni ugyan nem kapsz benne 
[ semmit, — de hát minek is ? Avagy nem azért 

teremtette isten a tarisznyát, hogy abba (ha 
diák ember vagy) édes anyád sült ludat, vagy 
kövesztett sunkát helyheztessen, avagy pedig 
(ha fóldmives ember vagy) feleséged egy kis 
hagymát, sajtot és kenyeret tegyen számodra. 
Bezzeg meg is járod, akár diák vagy, akár fóld
mives, ha a csárdára számitasz eledel dolgában. 
A csárdás, a mint az udvaron leugrol és meg
szólítod, épen nem biztat, hogy kaphatsz valami 
harapnivalót, s a csárdásné, ha ád valamit, csak 
irgalomból adja, mert tudja, hogy ő nem sza
kácsné ; neki nem tiszte ételekkel traktálózni; ő 
csak csárdásné, a ki a „karczos"-ból minden 
időben szívesen szolgál. Nem is éhét elverni, 
hanem szomját eloltani törekszik az a nagy 
karimás kalapu bácsi is, a ki azon a kocsin ül s 
három lovát a csárda felé biztatja. Hiszem, hogy 
nem is fog megcsalatkozni. 

Egyveleg. 
. • A példa vonz. Webb kapitány, a ki közelebbről 

átúszta a Csatornát, egészen divatba hozta Angolor
szágban a nagyobbszerü úszásokat. így közelebbről 
egy úszómester fiatal, 14 éves leánya, Miss Beckwith 
egy óra és öt perez alatt Londonból Greenwichi^ 
úszott, a mi jó öt angol mérföldnyi távolság. — Ugyan
csak Webb kapitány nagyszerű úszására vonatkozólag 
azt irja a párisi „Figaro", hogy az egész nem nagy 
mesterség volt és teknösbéka-olaj segélyével bárki 
megteheti. Az emiitett lap különben attól fél, hogy 
Webb hőstette nagyon föl fogja ébreszteni az úszás 
utáni vágyat s vállalkozó szellemüekké teszi az embere
ket a vizén, a minek az lesz a következése, hogy a 
vizbe fúltak száma évről évre növekedni fog s ezért az-
erkölcsi felelősség Webb kapitányra fog hárulni. 

•/. Ceylon őslakói nagyon eredeti emberek lehetnek. 
Hartshorne a múlt héten a „British Association"-nak 
Bristolban tartott ülésén egy értekezésben a többek 
közt azt mondja róluk, hogy a sziget belsejének rop
pant erdőségeiben elrejtve élnek s majom és más álla
tok húsával táplálkoznak, melyeket nyilakkal ejte
nek el. Számlálni nem tudnak és a, színeket sem tud-
ják egymástól megkülönböztetni; sohasem mosdanak, 
s elholt barátaik szellemeinek áldozatokat szoktak. 

PUSZTAI CSÁRDA.— (F r igyes rajza.) 

kor, mikor látja, hogy a ló minden helyet jól 
ismer, a hol gazdája otthon érzi magát. Mint a 
talyigás koldus szamara tudja, hogy minden ház 
előtt meg kell állni az alamizsnák elvételének 
okáért: épen ugy tudja a borivó ember lova, 
hogy korcsmát a faluban, csárdát a pusztán el
kerülni nem volna természetes dolog. Meglehet, 
a szegény lovak azt gondolják, hogy a gazda 
irántok való gondoskodásból tart pihenőt : hadd 
igyanak egyet a kútnál, pihenjenek és harapja
nak egy keveset az állás a la t t ; hanem a korcs
márosok és korcsmárosnék már jól tudják, hogy 
a gazda maga is szomjas és a bőnyaku üvegek 
közül egyet-kettőt üresen hagy, mielőtt tovább 
indulna. H a történetesen társra talál, természete
sen még tovább is ott felejti magát az X-es lábú 
hosszú asztal mellett. 

H a a lovak el vannak fáradva s az üres ko
csit is nehezen vontatják: milyen jól esik a gaz
dának, hogy lelkiismeretét elaltathatja ilyetén-
képen: „Szegény pára dögök! csak nem nyúz
hatom meg hazáig! Be kell térnem, hadd fújják 
ki magukat egy kissé s azután pihent erővel még 
előbb haza érek, mint különben." — Hát még ha 
fergeteg közeledik! No, akkor meg már épen I 
embertelen állatkínzás volna a szegény lovakat . 
a viharban ütni-verni: zivatar elől menekülni ; 
kell a legelső csárdába, mert a felhőből ugyan 

Különben nem lesz egészen egyedül. Egy 
ember épen most megy be a pitvarajtónál; a 
vármegye katonája (vagy ha nem az, hát más!) 
pedig itt künn beszélget a kútnál egy tóttal, ki 
a vályú végére ülve piheni ki fáradalmait. 
Majd mindjárt bemennek ám ezek is, mihelyt 
egy kis neszt hallanak. A kocsis gazda majd 
fizet, mint a köles; a lovas ember mu la t ; az a 
pitvar felé j á ró pedig iszik, mint a kefekötő, a 
tót atyafi pedig majd nevet rajta s engedi, hogy 
olykor-olykor őt is megitassák. Ugy tesz, mint
ha erőtetni kellene, hanem (tudni való!) csak 
politikából és illemből. Az is meglehet, hogy 
majd nótába is keverednek; sőt ha épen jól ösz-
szeillő lesz a négyes kompánia s akad valami 
czimbalom vagy cziteraféle szerszám : táncz is 
lehet a vége. Ez már igy megy rendesen. A csár
dai élet mind egyforma széles Magyarországon, 
s ha valaki kételkedik abban, a mit most megir-
tam, tegyen ugy, mint a mesebeli gyermek, a 
ki meg akarta várni, mig a viz lefoly a folyón, 
hogy száraz lábbal mehessen á t : várja meg az 
olvasó is, mig ezek az atyafiak mind bemennek 
a csárdába, tekintsen be maga is utánok s meg 
fog győződni róla saját szemeivel, hogy a ki eoy 
csárdát lá to t t : sok csárdát látott, sőt tán vala
mennyit ismeri. 

—r. —s. 

felajánlani; sohasem nevetnek, s azt hiszik, hogy halá
luk után ördögökké lesznek. Valószínűleg e nép az 
egyetlen barbár törzs, mely á r ja nyelven beszél. 

./• Siam konzervativjei között roppant ingerültség 
uralkodik mostanában, mert valaki megszüntetni ja
vasolta azt a régi törvényt, mely szerint a férjnek joga 
van feleségét zálogba tenni vagy szerencsejátékon 
eljátszani. 

/ Uj elmélet a napfoltokról. A nap foltjait gondos 
észlelés tárgyává tette Lueknow-ban (Kelet-India) egy 
csillagász, ki azokat egy 40 láb hosszú távcső és a 
színképelemző (spectroscop) segélyével hosszasan vizs
gálván, határozottan kijelenti, hogy ama terjedelmes 
foltok nem egyebek, mint óriási lovas és gyalog had
seregek, vasúti vonatok, gőzgépek és gőzhajók, mely 
utóbbiak kereskedelmi és hadi czélokra szolgálnak, 
természetesen kisértetve az általok kibocsátott nagy 
füsttömegektöl is. A kisebb foltok meg omnibuszok, 
bérkocsik és magán fogatok felső részei a felibök vont 
ernyőkkel, továbbá fekete selyemesernyők, melyeket 
a gyalog menők hordoznak stb. Mindezek bizonyos 
meghatározott irányban mozognak előre s ugy tűnnek 
föl, mintha alsó részökkel a nap felületére volnának 
fölakgatva. A tudós indiai csillagász e nagyszerű fel
fedezését a londoni „Graphic" jutatta Európa tudo
mására. 
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A csök. 
( N é p s z o k á s . ) 

Mondják „ p a s z i t á n a k " is ; érthető iro
dalmi nyelven pedig keresztelői áldomás a neve. 

Mert nemcsak a párduez-kaczagányos és 
hétszilvafás nemes urak, de a szegény nép is 
valóságos vérszerinti utóda régi dicső eleinknek, 
kikről meg van irva, hogy akár tanácskoztak, 
akár hadakoztak, akár törvényt láttak, akár 
restóráltak, a vége minden dolognak csak a' lett, 
hogy: fecerunt magnum áldomás! 

Hogy ne lenne hát áldomása annak, mikor 
a házhoz belát az i s t e n á l d á s a . Mert így híja 
a szegény nép azt az örvendetes eseményt, mikor 
egy uj kenyérfogyasztó érkezik a gólyapostán. 
Azt szokás erre mondani: ha adott az isten kis 
nyulat, termeszt számára füvecskét is. Azért 
isten áldása a kis gyerek a népnél. Ismerek sok 
olyan uri házat, a hol selyem-bársony több van 
végszámra, mint a szegény ember kunyhójában 
vászon vagy gyolcs rőfszámra, — mégis ugy 
mondják az ujon érkezettnek, hogy isten átka. 

De én most csak az isten áldásáról akarok 
beszélni. 

Különben a magyar ember gondja már 
akkor kezdődik, mihelyt a gazda kineszeli, hogy 
a gólya kóvályog a ház körül. Kezdődik pedig 
a k o m a-választással. 

Ez pedig nem oly könnyű dolog; mert a 
magyar ember nem igen k o m á z i k mindenki 
fiával,s azt ugyan megválogatják, hogy ki tar t ja 
a ház uj vendégét keresztvizre. 

Talán az az egyetlen közmondás nem állja 
meg a sarat, a mit a nép a sógor és komáról 
mond: „sógorság, komaság: nem nagy atyafi
ság!" Mert a ki a népet ismeri, nem tagadhatja, 
hogy a magyar ember bizon nagyon is atyafinak 
tartja a keresztkomáékat. 

Különben ezt a magyar egyházjog rendel
kezése szerint is igen természetesnek találjuk, s 
ritka dolog, hogy keresztszülék gyermekei egy
más közt házasodnának. Mikor a pap házassá
got hirdet , a szószékről kérdi meg a népet, 
hogy nincs-e az összeadandó pár között valami 
atyafiság, sógorság, k o m a s á g ? s a ki ilyet 
tudna, tartozik az anyaszentegyháznak följe
lenteni. 

Bármi legyen oka: annyi tény, hogy a 
keresztfiu és leány az ő keresztszüleit második 
szüleinek tartja, s valóságos fiúi szeretettel és 
ragaszkodással huz hozzájok. 

Mindez pedig 'csak annyiban tartozik a 
„csök"-höz, a mennyiben a komaválasztás fon
tosságát illusztrálja. -

A kinek aztán megvan a komája, az nyu
godtan várja az isten áldását, melynek meg
érkezténél a komaasszony már nélkülözhetetlen 
segitség. 

Sőt van rá szükség már egy-két nappal 
előbb is, mert ő neki kell megkészíteni a „szu-
nyoghálós ágyat ." Az ágyra menyezetet készit 
valóságos uri formára; csakhogy a csipke helyett 
szúnyogháló függönynyel. Már ebben a magyar 
ember nagy arisztokrata, persze csak szerény 
módja szerint; de azért nincs oly szegény ház, 
a melyben a ház szemefényét, a jó asszonyt „a 
l e g n a g y o b b ó r a " menyezetes ágyban ne 
találná. 

Mikor a kis vendég megérkezik, megint a 
komaasszonyé a legtöbb dolog. Csupa szemfül
nek kell lennie; ha négy keze, négy lába volna, 
mindeniknek megvolna a maga tennivalója. 
Legelső dolog: egy fokhagyma gerezdbe kést 
szúrni s azt a beteg anya párnája alá dugni, 
hogy a gyereket ki ne váltsák a r o s z a k . Azu
tán három keresztet irni a kéménybe szentelt 
tömjénnel, hogy mindig elég teje legyen a gye

reknek ; leginkább pedig, hogy az uj szülöttet 
senki meg ne lássa addig, mig az általa varrt 
k o r o z s m a ing rajta nincs, mert könnyen meg
verhetik szemmel. 

Legnagyobb gondja azonban a kis világ
polgárt a keresztelői ünnepélyre a lehető leg
szebben felöltöztetni; mert az már mindig a 
keresztszülék dicsérete, ha a gyerek szépen föl 
van pántlikázva. 

A fiugyerekkel a keresztapa, a leánynyal a 
keresztanya megy a templomba; előbb azonban 
az ajtó mögé három marék korpát kell beszórni; 
meg a kendő rojtból három szálat a pitarajtótól 
az utczaajtóig, a szentháromság nevében elszórni, 
hogy a gonosz ne ártson a betegágyasnak; mert 
a roszak addig sokféleképen erőt vehetnek az 
anyán és gyermeken, mig a gyerek p o g á n y s 
nincs megkeresztelve. 

Node ritka dolog is, hogy baj essék, ha a 
komámasszony ügyesen érti a dolog sorát; s 
rendesen semmi ok sincs a bánkódásra, mi
kor az összehivott vendégsereg; megérkezik a 
„ c sök" - r e . 

De tele is van rakva az asztal lábaszakad
t ig ; mert, különösen ha első a gyerek, bizon 
megnézik a ház tájékát, hogy a komámasszony 
kinyult-e a kellőre ?! 

H a kinyúlt, hát annak is csak övé a haszna; 
mert övé a dicséret. 

Etel előtt valamelyik vigabb bátyámuram 
elmondja, hogy hogyan jár t azzal a fiával, a ki 
a boroshordó mellett született. Az pedig szo
morú história ; mert még a napvilágot sem látta, 
már az apját földhöz verté. Mindezt pedig azért 
cselekedte, mert pogány volt az ebalelke. Csil
lagrugó Pista, a vinczellér épen jókor sajditott 
arra, mert ha az talpra nem állitja, maga jó vol
tából már nem bírt a kölyökkel. Node kereszt
vizre is tart azóta valamennyi hordót, mielőtt a 
pogány bort bele szűrné. 

Van ezen persze nevetés, de nagy; ámbár 
ezt a pórul já r t apa már annyi keresztelőn elbe
szélte, hogy utoljára maga is komolyan elhiszi. 

Még a gyerek-áldás is asztalelőtti dolog; 
az pedig abból áll, hogy a bábaasszony az uj 
világpolgárt leteszi a szoba kozepire s először 
valami gyereknek kell fölemelni s jó magasra 
tartani, ha ugyan lehet egyet az udvarról csalni, 
mert a ki gyerek a csökön akad, az most mind 
a kutat lesi, a honnét a bábaasszony a kis babát 
merhet te ; vagy a gólyát a kéményen, a kiről 
föl nem tették volna, hogy olyan nagy mester 
legyen, s még a gyerekhordáshoz is ért. 

A gyerek után végre az öregek emelgetik 
föl a pólyabelit a földről, s kívánják neki, hogy 
„az isten a mi Pistánkat ilyen nagyra növeszsze 
l a ! " H a a kis gyerek a fölemelgetésre sirni kezd, 
akkor pap lesz belőle, mert magasról prédikál. 

Az emelgetés után aztán következik egy 
kis tréfa. Valamelyik vendég elkiáltja magát, 
hogy : Jézus Mária, elveszett a gyerek! 

Van aztán zűrzavar s leghamarább a bába
asszonyra fogják, hogy kiöntötte a fürdővel. Ke
resik aztán mindenfelé. 

Egyik egy kis macskát hoz bepólyázva, 
hogy ez a szörnyeteg itt volt letéve a kémény 
alatt. Ezt bizon kicserélték a roszak. Van tréfás 
sírás, jajgatás; mig végre a bába megkeríti a 
gyereket az ágy alatt, s akkor aztán kiki meg is 
jutalmazza a vén sibillát örömében. 

No csakhogy megvan a gyerek, most már 
asztalhoz emberek! 

S az asztal mellett legérdekesebb az áldo
máspohár vándorlása, melyet a betegágyas asz-
szony izlel meg s a komámasszony köszönt föl 
először. 

— „örzsébet mondotta, Mária fogantatta, 
Szent József tartotta édes kis Jézusom növeszd 
meg ezt a kicsit nagyra!" 

Akkor következik a komám uram. 
— ,, Ábrahám hirdette, Dávid énekelte, J á 

nos keresztelte édes Jézusom térítsd meg ezt a 
pogányt a keresztségre!" 

Ezek után aztán sor és végnélkül megered 
az alkalmi, komoly és tréfás fölköszöntések árja 
a miben a magyar vendégségek olyan gazdagok-
Sok áldomás borsos is, de azért neheztelni nem 
lehet, mert a magyar emher pohár közt elérti 
a tréfát. 

íme egy pár: 
— „Apád kapálta, anyád trágyálta, kutgem 

megbérmálta ilyen komisz bort, sohse adj a ko
mádnak, — mint apád." 

— „Még kicsi vagy — csak kicsit; — ha 
nagyobb lesz, csak nagyot — ü s s a p á d r a ! " 

Meg ki tudná annak végét hosszát, mi min
den elő nem kerül itt, mig a nagy mázos kanta 
adja, s nem egyszer bizon az a vége, hogy a 
nagy vigasságban még a betegágyas is, — uram 
bocsa' — bekáfol. 

A csök után pedig nem szokás elfelejteni a 
beteg asszonyt; hanem a szokásos három hét 
alatt fölváltva más-más szomszéd asszony, leg
többször pedig a komaasszony főz a beteg szá
mára gyönge becsinált csirkét, meg jó aszalt 
szilvát. 

Sőt a komaasszony hivatala még itt nem el
végét, mert a f ö l k e l é s után is ő kíséri el a ko
maasszonyt a v a t á s r a a templomba, s ez első 
ut után nagyon ritkán tesz egyik a másik nélkül 
utat. 

A kis keresztgyermek összefűzi a kettőt el-
válhatatlanul s hosszú ideig mintegy hasonló 
jogot tart a keresztanya is a gyerekhez a saját 
édes anyjával. 

Ruházza, eziezomázza; de különösen a 
keresztelőn kívül még egy k o r o z s m á t okvet
lenül vesz a keresztgyermeknek; a minek külön
ben annyira el nem szabad maradni, hogy a 
k o r o z s m a ruhához, — legyen az, ha csak egy 
rőfnyi czicz, vagy vászon, — a gyerek szeren
cséjét kötik. Sőt a gyerek a korozsma hiányát 
meg is sinyli; mert ha beteges kedik,rendesen 
azt találják okul, hogy még nem kapta meg 
a korozsmát. Korozsma nélkül meg se halhat. 

Bezzeg, a korozsmát becsben is szokás ám 
tartani, azt csak ünnepi nap látja, s akárhány 
öreg ember van, a ki dédunokájának is meg
b í r ja mutatni, hogy mit kapott ő korozsmában? 

Legszebb pedig az egészben az a kölcsönös! 
megbecsülés, a melylyel a komaság a magyar 
embernél j á r ; és sok meglett ember férfi évei
ben is megcsókolja találkozásakor az áldott 
kezeket, a melyek őt keresztvizre tartották. 

Varga János. 

Másodszori kérelem a magyarországi első 
kőkori maradványok ügyében.* 

Szívós nemzet a magyar nemzet Bólam 
meg azt állítják, hogy erőszakos ember vagyok. 
Azt tartom, mind a kettő á l l ; de ha magamat a 
közös egykedvűség által hagytam volna vissza-
riasztatni, és az első sikertelen felhivás után 
elkedvelenittetni, sok tekintetben még mai 
napon is ott állnánk a régészet egyes területein, 
a hol még száz év előtt állottunk. Ezen tapasz
talatok után megpróbálkozom a nagy zöm „vis 
inertiae"-jével. Meglátjuk, az fog-e kissé mo
zogni, vagy én fáradok-e ki az örökké ismételt 
mozgatásban ? 

Fenebbi czim alatt már ezidén fordultam 
egyszer az olvasó közönséghez; de a „Hon"-ban 
is irtam jun. 19-én egy czikkecskét: „Mikor 
találjuk az ember első nyomát Magyarország
ban ?" — Régészeti érzékem szerint azt hittem, 
hogy a tudósítások oly sűrűen fognak íróaszta
lomra hul lani , mint élczlapjainkban a §-ok, 
instantiák, voxsok, stb. Most az egyszer, bár 

* Az első kérelem két fejezete e lapok f. évi 17-ik 
számában a Üti5-ik lapon jelent meg. 
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nem először, igaz, hogy csalódtam; hiában vár
tara a postát kétszer napjában, — egyedül az 
egy S z é l i F a r k a s barátunk az, ki jul . 27-én 
irt levelében ezt je lent i : „Halmomra kirándul
ván, 35 darab tűzkövet szedtem össze, részint a 
partból, részint a halom felületéről; van ezek 
közt egy csinos n y í l h e g y , teljesen ép, és egy 
kis f ü r é s z , (természetesen mind a kettő kova
kőből.) . . . . Tegnapelőtt pedig Csépán (Heves
megye) uj lelhelyet sikerült fölfedeznem a falun 
kivül levő téglavetőgödröknél. A Tisza idáig 
jár t ki hajdan, s a gödrök partjai telvék a leg
vastagabb és legdurvább cserépedényekkel. I t t 
figyelemre méltó, hogy egy szarvasszarvból ké
szült árat teljes ép állapotban leltem, mintegy 
1 lábnyira az ásott gödörben, és a föld felszínén 
pompás, tűzkőből készült nyílhegyet. Fontos e 
lelet annyiban, mert C s é p á r ó l m é g i l y t á r 
g y a k n e m k e r ü l t e k . " . . . . 

Fontos biz ez! Legfontosabb pedig, hogy 
ön, mint elfoglalt tisztviselő, mint boldog házas, 
mint nem épen ex oftb irodalmár és regész, reá 
ér, vagy inkább érdemesnek tartja a partokon és 
a téglavető gödrökben mászkálni, és ilyen 
h i á b a v a l ó s á g o k a t még haza is v inni ! 

Lelkem sir és gyakran komorságig elszo
morkodom, midőn elgondolom, mi minden nem 
vész el csupán értelmetlenségünk, nem ázsiai, 
hanem ha igy szabad mondanom: uj-zeelandi 
tompaságunk miatt! Nemzeti muzeumunk már 
régen ott állna a dán és svéd őskori muzeumok 
oldalán, ha azok, kiket illet, nem tartanák mél
tóságuk alatti dolognak a népet mind az ilye
nekre figyelmeztetni; mert ennek örökkön örökké 
az az ismétlője: ,,mit tudunk mi szegény népek, 
mikor erre senki sem tanított bennünket!" 

Igaz, hogy bajos innen a központból minden 
egyes községhez külön-külön szólani, bajos még 
a hatóságnak is az egész országba szigorú rende
leteket e tekintetben kibocsátani, hogy elolva
sás után (vagy még előtte is) rendesen félre té
tessenek ; hanem még igy sem lehetetlen az, mit 
Európa más mivelt nemzeteinél a papok és ta-
nitók oly világos sikerrel véghez vihettek, mit 
nálunk is az ősiségek lelkes barátai már elértek, 
mi az értelmiségnek csak egynehány jóakaratú 
szavába kerülne. 

Hány úrféle van nálunk, legyen az birtokos, 
gazdatiszt, pap vagy tanitó, ki a földmivelés, az 
árkolás, a vadászat alatt kénytelen a környéket, 
pedig nyitott szemmel, bejárni; sokat figyelmez
tetnek a munkások a leletekre, sok pásztor ját
szadozik azon tárgyakkal, melyek ránk nézve 
valódi kincsek; — és mégis szemét gyanánt el
hányja, haszontalanság ürügye alatt eldobja, ösz-
szezuzza, mivel értékének becslésére senki sem 
tanitotta, mivel e lapokban közzétett kérelmünk 
figyelmét elkerülte, vagy ennek valóban érdekes 
voltáról meg nem győződött! 

Vájjon meddig fog ez mégigy tartani? Ad
dig, mig a v i d é k i e g y l e t ek nem fognak azon 
honfitársaik közt, kik a néppel folytonos érintke
zésben vannak, a fold népének felvilágosításával 
olyanokat megbizni,kik az ilyen leleteknek fontos
ságáról meg vannak győződve, kik ez által a tudo
mánynak a legnagyobb hasznot akarják szerezni. 

Régen tul vagyunk a k i n c s k é r e s é s en 
— az már egy múzeumnak sem kizárólagos fel
adata. Mainapon gyűjtjük a leghitványabbaknak 
látszó töredékeket is, hogy belőlük az emberiség 
őstörténelmét alkotni segítsük. E munkálatban 
pedig az első és fő, lehetne mondani, majd ki
zárólagos tényező: a foldmivelő. A rendszeres 
ásatásokat ritkán jutalmazza meg azon ered
mény, a mit az értelmetlenség csak hazánkban 
naponkint elront és basznavehetlenné tesz. 

Azonban nemcsak az a baj, hogy a kisebb 
becsű tárgyakat egyátalán nem gyűjtjük; baj az 
is, hogy a mink már van, azt legalább irodalmi
lag kincsesé nem teszszük. Nem épen ritkák 
azon gyűjtők, kik maguknak, és csak maguknak 
gyűjtenek. Szerelmesek abba, mijük van — és 
nem érzik annak szükségét, hogy ritkaságaiknak 
velők mások is örvendjenek. A r r a , hogy valaki 
közkincscsé tegye azt, a mije van, kényszeríteni 
természetesen senkit sem lehet; de a ki szereti 
hazáját és embertársai haladását, lehetetlen, 
hogy szellemi birtokának élvezésétől másokat 
megfoszszon! Kimenteni ezt többnyire csak az 
által lehet, hogy a túlságos szerénység visszatar
tóztatja az ilyen gyűjtőket a közléstől, kevésbbé j 
kimenthető pedig az, ha egyedül az Írástól való [ 
irtózás oka annak, hogy hátráltassuk a tudomány \ 

myainak napfényre jöttét. 
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Segíteni fognak, mint hiszszük, e dolgon a 
v i d é k i e g y l e t e k ; ezeknek egyik főfelada
tának tartjuk azt is, miszerint necsak tudomá
nyos színezetű értekezéseket közöljenek, hanem 
a közismeret terjesztése czéljából a vidékünkön 
levő bármily csekély gyűjtemények tartalmát 
megismertessék, mert csak ugy lesz majd idővel 
lehetséges „a régészet általános állásáról hazánk
ban" hü képet készitenünk. 

Az, hogy nagyon is lassan érkeznek be je
lentések, és hogy némely megyében senki sem 
találkozott, ki érdemesnek tartotta volna, hogy 
munkásságunkban segédkezet nyutson, még ed
dig épen nem ijeszt vissza a kérések és felszólí
tások ismétlésétől. 

S nehogy olvasóim azt higyjék, hogy lehe
tetlenséget ki vánok, vagy hogy ugy is hiában fára
doznának a k ő s z i l á n k o k keresésében, íme csak 
egy-két példát hozok fel, melyet e hó utolsó he
tében szereztem. 

S z é c s é n y b e való kirándulásom alkal
mával P i n t é r S á n d o r ügyvéd urnái valóban 
meglepő kőtárgyakat, kitűnő bronz és vas régi
ségeket láttam, és rajzoltam, melyeket mind a 
közelfekvő K e r e k d o m b o n , mint hírneves j 
lelhelyen talált ; és midőn a k o v a e s z k ö z ö k e t 
felemlítem, N y i k o s L a j o s gazdatiszt ur, 
gyűjtő társa, saját elég gazdag gyűjteményét és 
e közt néhány k o v a k é st és egy csinos ob s i-
d i á n kőmagot mutatott be, melyet D r u h i n 
pusztán szerzett. 

A g ö d ö l l ő i gyűlés alkalmával oly gyö
nyörű kovanyilhegyeket láttam Vácz vidékéről, 
melyeket melltü gyanánt lehetne befoglaltatni; 
erről eddig semmit sem tudtunk. 

Még jobban meglepett M i h á 1 d y I s t ván 
bakony-szent-lászlói lelkész ur gyűjteménye. Ez 
két erre készült szekrényben G y ő r ö t t volt 
múlt évben az orvosok és természetvizsgálók 
gyűlése alatt kiállitva; nyilhegyei és a temérdek 
opálszilánk mind a r o m á n d i tó partján, a futó 
homokból került elő, minthogy e tó fölötti ma
gaslaton egy ősrégi telepnek nyomai vehetők 
észre. 

De másutt is vagyunk kovaeszközök nyo 
main. Legújabban b. N y á r y J e n ő a hontme-
megyei V a r s á n y b a n akadt gazdag kőkéste-
l ep re ; sd r . J ó s a Endre,szabolcsmegyei főor> 
tudósít egy I b r á n y b a n talált nagy k ö m a g-
r ó l és A j a k o n talált kovakésről. 

De még ezen, bármily örvendeztető, gya
rapodással sem véljük a k o v a s z i l á n k o k , 
k o v a k é s e k , k o v a n y i l a k és k ő m a g o k leihe
lyeinek sorát befejezettnek, mert ily nagy terü
letű országban, a hol oly gyakran fordulnak elő 
az o p á l n a k különféle fajai, lehetetlen, hogy a 
fémek használata előtt , vagy azoknak még 
nagyon drága voltuk alatt, e nagybecsű anyagot 
hazánkban bővebben ne használták volna. 

Már három ízben fordultam sikertelenül 
D á n i a tudósaihoz, a hol mérőszámra találják 
ezen eszközöket, hogy azokból hazánk vidéki 
egyleteinek, vagy egyes buzgó gyűjtőknek 
ismertetés végett példányokat küldhessek. Meg
lehet, hogy francziaországi szakbarátaimnál na
gyobb sikerrel fogok kopogtathatni. 

Addig is követni akarom tudósaink eljárá
sát, kik p . o. a magyar köriratu pecsétek, a ma
gyar művészek hiányos lajstromát közölvén, és 
másokat e sorozatok kiegészítésére buzdítván, 
igen örvendetes sikert voltak képesek felmu
tatni. 

Hogy szaktársainkat minden idővesztege
téstől, költségtől, fáradságtól fölmentsük, kér
jük, szíveskedjenek az előttük biztosan ismert 
leihelyeket (a megyét is kijelölve) levelező 
lapon, a tárgy minőségét is érintve, bejelenteni, 
hogy igy a k o v a k ő e s z k ö z ö k lelhelyeinek 
lehetőleg teljes sorozatát állithassuk össze. Az 
eddig előttünk ismert lelhelyek ezek : 

1. K o r o n c z ó vidéke (Győr m.), gyűjtő 
E b e n h ö c h Ferencz, győri kanonok. 

2. A r o m á n d i - t ó p a r t j a (Veszpém m.), 
gy. M i h á l d y István b.-sz.-lászlói lelkész 

3. V a r s á n y ( H o n t m . ) , g y . b . N y á r y Jenő. 
4. D r u h i puszta (Szécsén mellett, Nógrád 

megyében), gy. N y i k o s Lajos. 
5. V á c z körny éke (Pestm.),gy. Z á v o d s z k y 

István. 
6. I b r á n y (Szabolcsin.), nagy kőmag, a 

szabolcsi múzeumban. 
7. A j a k , (szinténSzabolcsm.), kőkés; u. o. 
8. K i s - V á r d a , A n a r c s (Szabolcsm.) Szi

lánkok a Czóbel-családtól, a m. n. múzeumban. 
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9. A b a u j - S z á n t ó (Abaujin.), Nin-völ-
gyében. 

10. G i b á r t (Abauj m.) 
11. F e l s ő - D o b s z a , u. o. 
12 U e g é c z k e, u. o. 
13. B a s k ó , u. o. Szilánkokat nyert a nemz. 

múzeum S z i l á g y i Ferencz földbirtokos és 
buzgó régiséggyűjtő úrtól. 

14. P é c t vidékéről kovaeszkózöket küldött 
be ifj. Horváth Antal hadnagy ur. 

15 M i k ó h á z á r ó 1 (Zemplén m.) is van
nak szilánkjaink. 

16. T i s z a - I g a r r ó l (Heves m.) S z é k i 
P é t e r földbirtokos küldött szép kovapengét ; 
azonban legszebb darab az, melyet 

17. T é h á n y o n (Sáros m.) az alagút ké
szítése alkalmával találtak, mely nagyságra pár
já t még talán más muzeumokban is ritkítja. Be
küldte H ű b e r Á g o s t o n ur. 

18. M a g y a r a d r ó l (Hon tm. ) , b. N y á r y 
Jenő gyűjteményében. 

19. A h a 1 i g ó c z i barlangban (Szepes m.) 
Badányi Mátyás földbirtokos gyüjté és az ős-
medve-csontokkal a n. múzeumnak ajándékozta. 

20. A k i s - u n y o m i k ő b á n y á b a n (Vas 
megyében) L i p p V i l m o s premontrei tanár 
gyüjté és a vasmegyei múzeumnak átengedé. 

21 . A k i s b é r i homokfuvatagok közt ta
lált M a r o s s y J á n o s gyógyszerész ur. 

22. K u n-S z t.-M á r t on vidékén szilánko
kat, reszelőt stb. fedezett fel S z é l i F a r k a s 
kir. járásbiró u r ; de 

23. U n g megyéből is nyertünk igen szép 
kovakő nyílhegyet azon észrevétellel, hogy ottan 
e becses darabok épen nem ritkák. 

Mernénk fogadni, ha azok, kik a pestvidéki 
és egyéb homokfuvatagos pusztákat lakják, csak 
egy kis figyelemmel lennének: a fentebbi, még 
a két tuczatot sem kiegészítő számot csakhamar 
százra is felemelhetnék és igy talán másokat is 
fblbuzditanának arra, hogy környékükön nyílt 
szemmel járjanak, és a szilánkok gyűjtése végett 
néha-néha lehajoljanak. 

De mi mindez, a mit itt kezdeményezésül 
közlünk, összehasonlítva azzal, mit birnunk kell , 
ha egy kis figyelmet szentelünk ezen ügynek. 
Nemcsak nekem fog benső örömet okozni mind 
az, ki egyes lelhelyekről értesít, és talán némely 
példányt el is küld, hanem részesévé leend azon 
elismerésnek, melyet nyerendünk az által, hogy 
egy eddig hazánkban egészen ismeretlen niükor-
szakot alapítottunk és az emberiség történetét 
Szt. István koronája területén a messze múltban 
is megismertetni törekedtünk. 

Figyelmeztetjük ügybarátainkat, hogy ki
sebb küldeményeket, vagyis mutatványokat, me
lyek a m. n. múzeumnak czimeztetnek, és azon 
megjegyzéssel küldetnek : „a m. n. m ú z e u m 
i g a z g a t ó s á g á n a k f e l s z ó l í t á s á r a h i 
v a t a l b ó l ; p o r t o m e n t e s " a n. intézetnek 
terheltetése nélkül elfogadtatnak a kir. postákon. 

* 

A korábbi közleményünk I l - ik részében em
lített e m b e r-k o p o n y á k é s étkezési-helyeken 
található á l l a t m a r a d v á n y o k gyűjteménye 
kevésbbé gyarapodott. A mi készletünkben fel
dolgoztatott, az leginkább az országos hírű ma
g y a r a d i (Hontm.) csontokból áll, mig az em
berkoponyák sorozatát M i h á l y d i I s t v án b.-
szent-lászlói lelkészin- a s o b o r i őstemetöből 
fölötte érdekes maradványokkal gyarapította. E 
l e i h e l y e t soproni dr. E m r e s z Károly ur 
engedte át a kutatásnak,mely a rendelkezésünkre 
álló pénzalap ereje szerint fog alkalmilag foly-
tattatni. 

Egyébiránt ezekről bővebben fogok szólani a 
k o n g r e s s z u s e l ő l e g e s m ű k ö d é s é r ő l 
s z e r k e s z t e n d ő m á s o d i k j e l e n t é s b e n . 

Or. Rémer Flóris Ferencz. 

A hétről. 
A képviselőház még mindig u j , tehát még 

mindig érdekes. Alakulása szépen s megle
hetős egyetértéssel és csendben folyt le, de nem 
egészen titkolt elégedetlenség nélkül. Elnök
ségre ugyan nem „aspirált" senki (legalább 
nyiltan nem!) mikor Ghyczy Kálmán lett a 
jelölt, hanem már az alelnökséguél Bánó J ó 
zseffel és Várady Gáborral szemben többen 
dudorászták magukban az egyszeri nótá t : 
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• „Vagyok olyan legény, mint te, 
Lennék olyan elnök, mint te" 

s a „csanádi-" és „8omogyi"-ság után eredeti 
kiindululáspontjához végre ismét visszajutott 
„nógrádi" Szontágh Pál, a ki azonban mégis 
csak „somogyi" maradt, csakugyan kapott is 
elég szép számú szavazatot az utóbbi ellenében. 
A háznagy-választásnál a mint a szabadelvű 
párt körében megkapta a többséget Kovách 
László: már biztos volt a régi háznagy diadala. 
Másként áll a dolog a jegyzőségekkel. A szabad
elvű párt körében többséget nyert jelöltek ellen 
főként a jegyzőkre történt szavazásnál folyt 
a korteskedés a tisztelt házban s kevésben múlt, 
hogy („ujak"-e, vagy „régiek" részéről - ki 
tudná megmondani!) a szabadelvű párt megálla
podását a szavazás eredménye meg nem hiúsította 
„benn a házban". A pártfegyelemnek nem jó 
kezdetül szolgált volna az esemény s valószinü-
leg sokan azt magyarázták volna ki az egészből, 
hogy Tisza Kálmán nem képes a (numerusbeli) 
„nagyság á tka" alattálló pártját rendben tartani 

A kimaradtak most már a bizottságokban 
reménylettek vigasztalást. „De hajh! csak igy jár 
minden az ég a la t t !" még a naplóbiráló bizott
ságot is oda számítva sincs annyi hely, hogy 
mindenkinek ju tna belőle. Hát még a pénzügyi, 
igazságügyi stb. fontosabb bizottságok kevés 
helyeit, hogy lehetett volna szegény „közkato
náknak" elnyerni, mikor már a szentírás is 
régen megmondotta, hogy habár „sokan vannak 
a hivatottak, de kevesen a választottak". Let t 
volna egy mód (de csak is egyetlen egy!) mely 
minden képviselőt kielégített volna: „régi t" és 
„uj"-at, „öreg"-et és „ifjút", „pártfogolt"-at és 
„elhagyott"-at egyaránt. H a elmondjuk is, most 

már késő, mert hasznát nem vehetik. De hát 
I mégis e lmondjuk! K i kellett volna mondani a 

háznak, hogy az_ öt-hat fontosabb bizottságot 
megszünteti, hanem az oda tartozó ügyeket és 
kérdéseket az egész ház fogja bizottsággá ala- i 
kulva tárgyalni. Ekkor aztán mindenki lett 
volna „bizot tság!" 

A főrendiház már a válaszfeliratot is elfo
gadta, a képviselőház pedig késziti s reményi ig 
hogy a felirati vita a jövő héten három-négy 
nap alatt bevégződik. Szükséges is, mert a kö
zösügyi tárgyalások bizottsága már össze van 
hiva O Felsége által, s szept. 21-kén meg fognak 
nyílni Bécsben a delegácziók. Nem tudjuk, hogy 
a szabadelvüpárt méltányolja-e annak az egy
nehány függetlenségi párti képviselőnek az ön
feláldozó elhatározását, a kik pártjuk körében 
kijelentették, (de leszavaztattak,) hogy ők a dele-
gáczióban való részvételt helyeselnék. íme tehát 
terjed az „opportunitás", mint már abból is lát
szott, hogy a képviselőház megnyitásánál is meg
jelentek a függetlenségi párt tagjai, s csak a 
„négy vennyolezasok" maradtak véglegesen távol. 

Bizony csak igaza volt bölcs Salamonnak, 
mikor kifejtette, hogy mindennek megvagyon a 
maga ideje és alkalmatossága! 

Irodalom és művészet. 
— Vajda János jeles költőnk egy költői 

beszélyt fejezett be, mely „Alfréd regénye" 
czim alatt mintegy hat-hét ivnyi terjedelmű lesz 
nyomtatásban. L költői beszélyt többi ujabb s 
még összegyűjtve meg nem jelent, verseivel 
szándékszik egy kötetben közre bocsátani, mely 
•összesen mintegy 8 ivre fog terjedni. A gyűjte
mény érdekességét nevelni fogja az a körül
mény is, hogy Vajda Jánostól ujabb időben 
semmi költői munka nem jelent meg gyűjte
ményben, kivéve a Kisfaludy-társaság által ki
adott költeményeket, melyek azonban csak régi 
verseinek ujabb kiadásra megválogatott gyűjte
ményét képezik. A z u j kötetben legfőbb érdekű 
leend az „Alfréd regénye" czimü költői beszély, 
melyből eddigelé csak két mutatvány jelent 
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meg, lapunkban és a „Fővárosi Lapok"-ban „Az 
utolsó nap" czim alatt, mely az egésznek csak 
igen csekély részét teszi. A többi rész először a 
gyűjteményben fog napvilágot lá tn i , melyre 
előlegesen is felhívjuk előbb a kiadók, azután 
pedig az olvasó közönség figyelmét. 

— A „Budapesti Szemle," melyet a m. tudo
mányos akadémia megbízásából G y u l a i Pá l 
szerkeszt, ismét egy tartalmas és értékes füzet
tel jelent meg szeptember—október hónapokra. 
Maga a tartalom jegyzékének egyszerű közlése 
is mutatja már, hogy nem közönséges értékű 
gyüjteménynyel van dolgunk, mert K e m é n y 
Zsigmondtól történeti beszélyt, I m r e Sándortól 
tudományos ne velési czikket, S a l a m o n Ferencz-

I tol történeti tanulmányt, M a d á c h Imre hagyo
mányaiból válogatott költeményeket, G y u l a i 
Páltól bírálati czikket venni együtt és egyszerre: 
más irodalmakban is ritkán nyerhető élvezet 
volna az olvasó közönségnek. íme a füzet tar
talma: 1., „Két boldog." Történeti beszély K e 
m é n y Zsigmondtól. 2., „Nemzetiség és nevelés." 
I m r e Sándortól. 3., „Bancroft irodalmi válla
lata." X á n t u s Jánostól. 4., „Budapest földje." 
S a l a m o n Ferencztől. 5., Költemények Ma
d á c h Imre hagyományaiból I — X . 6., „ A sedani 
csata" V a j d a Viktortól. 7 . ,„Jókai ,mint hirlap-
i ró" G y u l a i Páltól. 8., Értesítő, melyben Szé
chenyi „Önismeret" czimü munkája és Mün-
zinger „Erbrechtliche Studien"czimü felolvasása 
van ismertetve. — K e m é n y Zsigmond beszélyét 
a szerkesztő egy jegyzettel mutatja be, mely 
elmondja, hogy Kemény ezt a beszélyét azért 
nem vette föl 1853-ban megjelent gyűjtemé
nyébe, mert több tervelt, de soha meg nem irt 
történeti beszélylyel együtt akarta kiadni. Mint 
majdnem teljesen ismeretlen művet bizonyára 
szivesen veendi az olvasó közönség a szomorú 
egészségi viszonyai között végképen elhallga
tott kitűnő író munkái közül. I m r e Sándor 
czikke terjedelmes és eszmékben gazdag tanul
mány, melyben még czime után is többet talál 
az olvasó, mint várta. Óhajtanok, hogy minél 
szélesebb körökben megismernék igaz hazafias 
és egészséges eszméit, melyek épen napjainknak 
szólnak. M a d á c h Imre költeményei közül, me
lyek az Athenaeum kiadásában fognak megje
lenni, a , ,B. Szemle" jelen füzetéből mi is köz
lünk mutatványul kettőt, melyek az elhunyt 
jeles író kisebb költeményei sorában a legjobbak 
közé sorozhatok. — E folyóiratot Káth Mór 
adja ki s fűzetenként 2 írtért, évfolyamonként 
pedig 12 frtért lehet megrendelni. 

— A Franklin-Társulat kiadásában ujabban a 
következő munkák jelentek meg s küldettek be 
szerkesztőségünkhöz: 

A „ T e r m é s z e t k ö n y v e " , Bernstein nép
szerűen irt könyve, mely 20 füzetre van ter
vezve, szépen halad s már a 11. és 12-ik füzet 
fekszik belőle asztalunkon N a g y István fordí
tásában, közölvén a természettudományok köré
ből közérdekű olvasmányokat, melyek a népszerű 
előadásban ifjabbak és idősebbek által egyaránt 
élvezhetők. Ara füzetenként 50 kr. 

B. K n i g g e A d o l f n a k régi, hires mun-
kaja „Érintkezés az emberekkel" czim alatt 
szintén N a g y István fordításában jelent meg a 
tizenötödik javított kiadás után, két kötetben, 
mint a „Kis nemzeti múzeum" czimü vállalat 
35. és 36-ik füzete. E gyűjteményben méltó 
helyet foglal, mert a jó modornak máig sincs 
tanulságosabb terjesztője e munkánál, mely eddig 
csak „Finom társalgó" név alatt elrontva volt 
ismeretes, s abban a formában valóságos nevet
ség tárgya is volt ifjúságunk körében. Az uj 
alakban, Knigge báró hires könyve a maga va
lódi alakjában, talán kedvezőbb véleményt fog 
kelteni a komoly czélu munka iránt. Ara egy-
egy kötetnek 50 kr. 

„ Ú t o n - ú t f é l e n " két kötetes útirajz b. 
P o n g r á c z Emiltől. Ez útinapló nem száraz 
útleírásokat, földrajzi ismertetéseket, statisztikai 
adatokat tartalmaz; hanem Ausztria és Német
ország, Svájcz és Olaszország nevezetes helyeit, 
regényes vidékeit, szokásait, érdekes társaságait 
írja le könnyed modorban, élénk előadással, s a 
hol az útleírás egyhangúvá lenne, vonzó törté
netkékkel fűszerezi. A diszesen kiállított két 
kötet ára 3 forint. 

„ A m a g y a r k i r á l y s á g k a t o n a i fö ld 
i r a t a . Földrajzi kézikönyv, összeállította Ú j 
h e g y i Béla magyar kir. honvéd főhadnagy és 
tanár a honvédségi Ludovika akadémiában." E 
könyv a vallás és közoktatási minisztérium ren-
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dj' .etibjl tankönyv gyanánt ÍJ el van fjgadva s 
ára 1 frt 20 kr. 

K o n d o r G u s z t á v t ó l , a lőcsei m. kir. 
főreáltanoda rendes tanárától megjelent egy 
„Módszeres útmutatás a tizedes törtek tanításá
hoz a métermértékek alapján és az ezekkel való 
számolási mód tanítók, szülők és nevelők szá
mára." Ara 60 kr. A mítermértékek éle tbe
léptetése után a tizedes törtek tanítása sokkal 
fontosabbá válik, mint eddig volt, s igy e munka 
épen időszerűén jelent meg. 

S c h w i e d l a n d F r i g y e s újra dolgozott 
„ F r a n c z i a n y e l v t a n a iskolák és magántanu
lók számára" négy folyamot foglal magában. 
Most a harmadik folyam jelent meg s ára 80 kr. 
Szerző egyike a főváros legsikeresebb franczia 
nyelvtanárainak, kinek sokan köszönhetjük a 
franczia nyelvben és irodalomban szerzett isme
reteinket. Könyvét is bátran ajánljuk a felületes 
Ollendorfok helyébe. 

Ugyancsak a Franklin-társulat kiadásában 
jelent meg a következő gyakorlati irányú kézi
könyv: „ M a g y a r f ö l d a d ó - k a t a s z t e r . " Az 
1875-ik év márczius 30-ikí V l l - i k alaptörvény 
s az ezzel kapcsolatban álló kormányrendeletek, 
szakmüveleti utasitások elméleti s gyakorlati 
magyarázatával, számos rovatos táblázat, minta
dolgozat s irománypéldákkal ellátva. Földadó
kataszteri országos, kerületi, megyei bizottságok, 
becslőbiztosok, községelőljárok s földbirtokosok 
használatára. I r ta M é s z á r o s K á r o l y . Ara 
fűzve 2 forint. Ajánljuk az érdeklettek figyel
mébe. 

— A nemzeti színháznál a népszínmű utolsó 
heteit tölti, hanem édesek is a válás előtti esték 
a közönségre. Mindig többen vannak a jegykere
sők, mint a mennyit az igazgatóság kibocsáthat. 
A „ F a l u r o s z s z a " ugy vonzza a közönséget, 

] mint ha soha többet nem fogná látni és hallani 
| kedvenczeit: Tamásyt és Blahánét, kik a nép-
I szinmű ujabb virágzó korszakát együtt terem

tették meg a nemzeti színház vasárnapjain. 
Mikor ez a két alak együtt van a színpadon: az 
a vasárnap csakugyan ünnepnap a népszínmű 
kedvelőinek s mikor utolszor fognak a nemzeti 
színház deszkáin találkozni: abban a pillanatban 
bizonyosan megtetézi a közönség azokat a tap
sokat, melyeket kedvenczeinek eddig is oly 
bőven osztogatott. Nem tudjuk, "minő ünnepé
lyességgel fog a népszínmű múzsája (a legelső 
népsziműben a „Szökött katoná"-ban) kibu-
csuzni, de hogy dicsőséges napokra tekinthet 
vissza: kétségtelen. Füredi , Hegedüsné, Blaháné 
és Tamásy négyen a színészek közül, Gaal 
József, Szigligeti, Szigeti és Tóth Ede az irók 
közül szereztek a népsziműnek legtöbb diadalt 
s színészetünk és irodalmunk történetében (ter
mészetesen sok mások kiséretében) mindannyian 

; fenn fognak maradni. — Múlt vasárnap is a 
„ F a l u r o s z s z a " került színre, kedden pedig 
Szigeti darabja „ A v é n b a k a n c s o s és f ia a 
h u s z á r , " melyben annak idejében maga a szerző 
is kitűnően szokott szerepelni. — Közben hét
főn Prielle Kornélia r emeke l t a „ H o l t s z i v " 
czimü gyenge olasz darabban, melynek csak az 
ő művészi játéka ad állandóságot; kedden pedig 
az opera primadonnája, Benza Ida lépett föl 
először Verdi „ A y d á " - j a czimszerepében. Ezt 
a szerepet a múlt idény alatt Hauck Minnie 
énekelte, de sem erőben, sem jellemző játékban 
nem emelkedett oda, a hol Benza Ida még ma 
is áll. Hangja fátyolozottságát s a darab kezde
tén egy pár hamis intonatioját teljesen elfeled
tük, a mint az erősebb drámai jelenetek követ
keztek, melyekben az ének és játék egyaránt 
elragadta a nagy számú közönséget. Egyúttal 
megemlítjük még, hogy a megelőző szombaton 
Balázsné Bognár Vilma énekelt az „ É s z a k 
c s i l l a g á " - b a n , (mely Hollósyné virágkorából 
emlékezetes) s megmutatta, hogy hangja 
kitűnő iskolája képessé teszik arra, hogy az 
opera változatosságát lényegesen emelje. Min
den jel arra mutat, hogy az igazgatósá<r ilyen 
tervekkel foglalkozik is, a miből az őszre és 
télre kellemes estéket várhatunk a nemzeti 
színháznál. 

— A budai színkörben a színi idénj 
közeledik, minthogy T e m e s v á r y már szept. 
16-án megnyitja a debreezeni színházat, mely
nek igazgatóságát elnyerte. A színkörben két 

bbi Oífenbaeh-féle operetté: „A g e r o l -
s t e i n i n a g y h e r e z e g n o " s a . . S z é p H e l é n a " 
vonzott középszerű közönséget a héten. Mind-
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k é t e lőadás e l é g g é é lveze tes vol t . C s ü t ö r t ö k ö n 
„ I I . J ó z s e f c s á s z á r s a z s i d ó a p á c z a " cz im 
a la t t e g y n é m e t b ő l ford i to t t g y a r l ó d a r a b o t 
a d t a k e lő , m e l y b e n A b o n y i és A b o n y i n é , a t á r 
su la t uj t ag ja i m u t a t t á k be m a g u k a t először. 
M i n d k e t t e n kedvező f o g a d t a t á s b a n r é szesü l t ek . 
T i h a n y i h a t á r t a l a n t ú l z á s a i n a k csak a k a r z a t 
t apso l t . 

Közintézetek, egyletek. 
— A történelmi társula t f. hó 6-kán t a r t o t t a 

g y ű l é s é t N y i t r á n . A z é r k e z ő v e n d é g e k e t d íszes 
fogad t a t á sban részes í te t te N y i t r a m e g y e T o r n ó c z -
nál , hol S z u l y o v s z k y ü g y v é d ü d v ö z ö l t e őke t . 
T o r n ó c z t ó l kocs ik és foga tok szá l l i t o t t ák a ven 
d é g e k e t N y i t r á r a . M á r a m e g é r k e z é s nap j án 
e lő tanácskozás volt , m e l y e n g r ó f N y á r y S i m o n 
te t t j e l e n t é s t a m e g y e b e l i l e v é l t á r a k r ó l , m e l y e k 
n e k megv iz sgá l á sá ra n é g y b i zo t t s ág a l a k u l t : a 
n y i t r a i ( e l n ö k e g r . M ' i k ó I m r e , e lőadó ja Ó v á r y 
L i p ó t ) , a bodok í , ( e l n ö k e R a d v á n s z k y B é l a , 
e lőadója D e á k F a r k a s ) , a ga lgócz i ( e lnöke 
B o t t k a T i v a d a r , e lőadó ja S z a b ó K á r o l y ) s a 
n o v á k i ( e l n ö k e b á r ó N y á r y A l b e r t , e lőadó ja 
C h e r v e n F ló r i s . ) E s t e g ró f C s á k y L á s z l ó fő
i spán a d o t t fényes e s t é ly t a v e n d é g e k s z á m á r a , 
m e l y e n e g y ú t t a l a v i d é k egész é r t e lmi sége m e g 
j e l e n t . A z ü n n e p é l y e s g y ű l é s v a s á r n a p vo l t g r . 
M i k ó I m r e e lnök le t e a la t t , k i t l e lkes é l jenek-
ke l f ogad tak . M e g n y i t ó b e s z é d é b e n a t ö r t é n e l m i 
t á r s u l a t fö l ada tá ró l s z ó l t , e m e l k e d e t t e n fej te
g e t v e t ö b b e k közö t t , h o g y a t ö r t é n e l e m a lapos 
i smere t e a r r a t an í t ha t j a m e g ez o r szág m i n d e n 
n y e l v ű fiát, h o g y a m a g y a r a l k o t m á n y ö n k é n y t 
k i t á r t a ka r j a i t m i n d e n k i s zámára , s e g y e n l ő sze
r e t e t t e l ölel i k e b l é r e e hon m i n d e n n e m z e t i s é g ű 
lakójá t . A beszéd e r é sze v iha ros é l jenzés t 
ke l t e t t . A z t á n b . N y á r y A l b e r t t a r t o t t é r t e 
kezés t a m a g y a r vá rosok mive l t s égé rő l a k ö z é p 
k o r b a n , m i g u t á n a T h a 1 y K á l m á n a t á r s u l a t 
v idék i k i r á n d u l á s a i t j e l l e m e z t e . G y ű l é s u t á n 
d i s z l a k o m a vo l t a főispánnál . 

— A magyar orvosok és természetvizsgálók 
n a g y g y ű l é s e É l ő p a t a k r ó l h e g y e n - v ö l g y ö n ú t n a k 
i n d u l t a k i r á n d u l á s o k r a , s mos t innen, ma jd 
a m o n n a n é r k e z e t t h i r a v á n d o r g y ű l é s fo lyamá
ró l . S o r b a n fö lke res ték a p r o g r a m m b a n m e g á l l a -
p i t o t t h e l y e k e t , a m e l y e k r ő l l e g u t ó b b i s z á m a i n k 
b a n rész le tes i smer te t é s t közö l tünk , s igy ezú t t a l , 
e l é g n e k t a r t j u k r ö v i d e n m e g e m l í t e n i , h o g y a 
n a g y g y ű l é s t ag ja i m i n d e n ü t t szíves fogad ta t á s 
ban r é szesü l t ek . T u s n á d o n d i a d a l k a p u t á l l i t o t t ak , 
k iv i lág í tás t és t ű z i j á t é k o k a t r e n d e z t e k , k e d é l y e s 
t á n c z v i g a l m a t a d t a k . K e z d i - V á s á r h e l y t i p a r c z i k -
kekbő l t á r l a t o t r e n d e z t e k , k iv i lág í tás vol t , s 
D a m j a n i c h t á b o r n o k özvegyé t , k i t a vol t h o n v é 
d e k É l ő p a t a k o n és S e p s i - S z e n t - G y ö r g y ö n is 
t e s tü le t i l eg k e r e s t e k föl, fáklyás zenéve l t i sz te l 
t é k m e g . A szakosz t á lyok ú t k ö z b e n is é l é n k e n 
fog la lkoz tak . S e p s i - S z e n t - G y ö r g y ö n , a t u s n á d i 
fü rdőben , K e z d i - V á s á r h e l y e n s z a k ü l é s e k e t t a r 
t o t t ak , számos é r d e k e s fölolvasással , é r t e k e z é s 
s e l ; Za jzonban p e d i g b izo t t ság i ü lés t , m e l y b e n 
m e g á l l a p i t á k , h o g y a j ö v ő évi g y ű l é s s z inhe lye 
M á r a m a r o s - S z i g e t l e g y e n , e lnöke V á r a d y 
G á b o r , a l e lnöke i P r u c k b e r g e r J ó z s e f b á n y a n a g y , 
Bat iz fa lvy S a m u és B ó d o g h A l b e r t o rvosok , 
j e g y z ő i p e d i g d r . D u l á c s k a , B o d z a y L á s z l ó és 
Sz i l ágy i I s t v á n . — S z e p t . 4 -én B r a s s ó b a é r 
k e z t e k a g y ű l é s t a g j a i ; m i d ő n á t l é p t é k a szé 
kelyföld h a t á r á t , d i a d a l k a p u fogad ta őke t e fel
i r a t t a l : „ I s t e n hozo t t a B á r c z a s á g b a n . " A z e lső 
falu e löl járói szász n é p v i s e l e t b e n j e l e n t e k m e g 
az üdvöz lé s r e s L i n d e l l e lkész t a r t o t t b e s z é d e t , 
m e l y r e d r . K n ó f l e r V i l m o s felelt . A brassói l a 
kosság is sz ívé lyes fogadásban részes i té a n a g y 
g y ű l é s t . S z o m b a t o n a h e g y c s ú c s o k a t k iv i l ág i t ák ; 
v a s á r n a p r e g g e l p e d i g o r g o n a h a n g v e r s e n y vo l t 
a p r o t e s t á n s t e m p l o m b a n . A zá rü lé s t a lövész
házban t á r t á k , hol S c h n e l l p o l g á r m e s t e r m a g y a r 
és n é m e t nye lven m o n d o t t üdvöz lő beszéde t , 
T r a u s c h e n f e l s J e n ő p e d i g n é m e t ü l é r t e k e z e t t 
B r a s s ó tö r t éne té rő l az Apaf i ak ide jében . K é t 
ó r a k o r l a k o m a vol t , es te p e d i g bá l , m e l y b e n a 
b r a s s ó i a k is é l énk részt ve t t ek . 

— Az országos magyar zeneakadémia i g a z g a 
t ó j á v á s egysze r smind r e n d e s t a n á r r á E r k e l 
F e r e n c z n e m z e t i sz ínházi f ő z e n e i g a z g a t ó t , 
t o v á b b á u g y a n a z o n in téze thez r e n d e s t a n á r u l 
V o l k m a n n R ó b e r t z enesze rző t ; t i t k á r u l , eo-v-
s z e r s m i n d r e n d k í v ü l i t a n á r u l id . Á b r á n y i -
E ó r d ö g K o r n é l zenésze t i l apszerkesz tő t n ev ez t e 
k i a va l lás - és közok ta t á s i min isz te r . 

Egyház és Iskola. 
— Az érseki, pUspSki és káptalani könyvtárak 

kiegész í t ése t á r g y á b a n a közok t a t á sügy i mi 
n isz te r v a l a m e n n y i rom. k a t h . é r sekhez es 
p ü s p ö k h ö z k ö r r e n d e l e t e t in téze t t , m e l y b e n e lő re -
bocsá tván , h o g y az é rsek i és p ü s p ö k i székek s 
a k á p t a l a n o k k ö n y v t á r a i b a n saját t apasz t a l á sa 
szer in t is neveze tes k incsek v a n n a k , e g y ú t t a l 
s a jná la t á t fejezi k i a fölött, hogy e k ö n y v t á r a k 
l e g t ö b b j é b e n a gyű j t é s vagy egészen , v a g y l eg 
a l ább n a g y m é r v b e n abban m a r a d t , sőt sok 
he lyen n i n c s en ek a haszná la t r a ke l lően b e r e n 
dezve . A min i sz t e r ezé r t fölkér i a n e v e z e t t e k e t , 
hogy s z é k h e l y e i k e n e k ö n y v t á r a k a t a t u d o m á n y 
u j abb t e r m é k e i v e l g a z d a g i t s á k s a zoka t u g y 
r e n d e z t e s s é k , h o g y a t u d o m á n y o s t ö r e k v é s e k 
e lő t t h o z z á j á r u l h a t o k l egyenek . H a e k ö n y v 
t á r a k b a n e g y olvasó- s egy do lgozó t e r em ny i t 
t a t n á n a k m e g , s k i egész í t é sük re egysze r e g y 
a r á n y l a g t e k i n t é l y e s e b b s a z u t á n é v e n k é n t va la 
m e l y megfe le lő összeg f o r d í t t a t n é k : m e g b e c s ü l 
h e t e t l e n v o l n a az ebből a haza i t u d o m á n y o s s á g r a , 
a l e l k é s z e k r e , t a n á r o k r a és t u d o m á n y s z o m j a s 
i f júságra s i g y m a g á r a az e g y h á z r a is h á r o m -
l a n d ó sze l l emi haszon. 

— Templomszentelés. Z a l k a J á n o s g y ő r i 
p ü s p ö k v a s á r n a p szente l te föl a b e n c z e - r e n d ü e k 
á l ta l c s a k n e m 4 0 , 0 0 0 forint k ö l t s é g g e l k i j av i to t t 
t e m p l o m o t D e á k i b a n . A p ü s p ö k ö t Se l lyén lovas 
b a n d é r i u m fogadta . 

Mi ujság? 
— A királyné Sasse to t -ban m i n d e d d i g m e g 

t a r t o t t a sz igo rú inkogni tó já t , sem k i h a l l g a t á s o k a t 
n e m a d , p e d i g s o k a n k é r t e k , s em m e g h i v á s o k a t 
n e m fogad el . H e r c z e g L u x e n b u r g - M o n t m o -
r e n c y m e g h í v á s á t is v i sszau tas í to t ta s E u r ó p a e 
l e g r é g i b b csa lád jából való főnemesnek m e g ke l 
l e t t a zon sze rencséve l e l égedn i , h o g y k i r á l y 
n é n k a t e g y v a s á r n a p i k i r á n d u l á s a a l k a l m á v a l 
E t r e t o t b a n , hol a g ró fnak svájczi vi l lája van , 
fogadhassa és vendége lhes se m e g . A k i r á l y n é 
m o s t c sónakázn i szokot t . D é l u t á n o n k é n t qgész 
e g y e d ü l e g y s z e r ű kis c sónakba száll , m indössze 
k é t evezős van ve le , k ik j ó m é r t f ö l d n y i r e viszik 
a sik t e n g e r r e . H a a l egk i sebb szé lcsapás é r i a 
t e n g e r t , a h a b o k fe l fo rd í tha tnák az egész g y e n g e 
a lko tmány t - A c sónakázás n é h a késő es t ig is 
e l t a r t , u g y hogy h a z a m e n e t m e g kel l g y ú j t a n i a i 
kocs in a l ámpás t . K ö r n y e z e t e i smer i m á r O F e l 
sége ha j l ama i t és m a g á r a hagy j a őt . A fiatal 
főhe rczegnö r i t kán k í sé r i édes any já t a k i r á n d u 
lásokon. S z a b a d ide jé t a t e n g e r p a r t o n töl t i és a 
h o m o k k a l , k a v i c s o k k a l j á t s z ik . — A n a p o k b a n 
n a g y tűzvész vol t G r a n d - D a l l e s fa luban, köze l 
Sas se to t -hoz , ho l k i r á l y n é n k j e l e n l e g l ak ik . K e 
véssel a t ű z k i tö ré se u t á n O F e l s é g e a z o n n a l a 
vesz s z í n h e l y é r e lovago l t , a t ü z o k a u t á n t u d a 
k o z ó d o t t és a fedél n é l k ü l m a r a d t c s a l ádok föl-
segé lésé re azonna l 2 0 0 0 f rankot a j ándékozo t t . 

— József fó'herczeg, k i j e l e n l e g a h o n v é d 
c s a p a t o k m e g s z e m l é l é s e czél jából k ö r ú t o n v a n 
a v i d é k e n , f. hó 26 -án B u d a p e s t r e é r k e z i k s j e l e n 
l e end az i t t en i z á r - h a d g y a k o r l a t o k o n , m e l y e k n e k 
befejezte u tán h iva ta los k ö r ú t j á t t o v á b b folyta-
t and ja . A f e g y v e r g y a k o r l a t o k b e v é g e z t é v e l a 
főhe rczeg S z e n t - J á n o s r a vonu l , hova K l o t i l d 
főhe rczegnö csa lád jáva l m á r e lu t azo t t . I n n e n 
az t án a K o b u r g - c s a l á d e g y ü t t e s e n E b e n t h a l b a 
m e g y a K o b u r g h e r c z e g n ő m e n y e g z ő j é r e . O 
F e n s é g e i k a t e l e t B u d a p e s t e n fogják tö l t en i . 

— Deák Ferenczet sze rdán d é l u t á n J ó k a i 
M ó r m e g l á t o g a t t a , s e r rő l é r d e k e s s o r o k a t tesz 
közzé a „ H o n " - b a n . D e á k t u d v a l e v ő l e g a D e u t s c h -
féle v i l l ában l ak ik , hol őt J ó k a i a n y i t o t t v e r a n d a 
a la t t t a l á l t a , p a m l a g o n ü lve , bő t é l i k a b á t b a b u r 
k o l v a (há ló k a b á t o t az ö r eg u r s o h a s e m v i se l t ) , 
k ö r ü l e r o k o n a i , l á toga tó i , e g y fiatal szőke h ö l g y 
r o k o n a , k i az ö r e g e t papár iak nevez i s n e k i h ű 
ápolója , sat . Beszé lge t é s közben e lő fordu l t a 
meg jegyzés , h o g y n e m l e h e t e g y a p á n a k k é t 
h a s o n n e v ű fia. E r r e közbe szólt D e á k F e r e n c z : 
„ m i é r t n e l e h e t n e ? M i k o r h a j d a n á b a n a n e m e s i 
ka t a sz t e r t k é s z í t e t t ü k , t a l á l t u n k e g y apá t , a k i 
n e k m i n d a h á r o m fiát J á n o s n a k h í v t á k , e g y 
m á s i k n a k p e d i k k é t F e r e n c z fia vol t . A z u t ó b b i 
k i t u d t a m e n t e n i m a g á t . A z t m o n d t a , h o g y az 
egy ik fia S e r F e r e n c z , a más ik p e d i g B o r F e 
rencz . T . i. h o g y a n a p t á r b a n F r a n c i s c a n u s S e -
r a p h i n u s és F r a n c i s c a n u s B o r r o m a e u s c sak a 
h á r o m első be tű j éve l szokot t j e l e z v e l e n n i . " A z 
tán a sze rda i ü n n e p r e , K i s a s s z o n y n a p j á r a 
fordul t a beszéd . A z ö r e g ú r e r r e k ö v e t k e z ő a d o 

m á t m o n d o t t : K e h i d a s z o m s z é d s á g á b a n is v a n 
eo-y h i r h e d e t t b ú c s ú j á r ó he ly , m e l y n e k van egy 
c soda t evő kú t j a , a m i n e k a vize m i n d e n f é l e be -
te^séo-et m e g g y ó g y í t s a z o n k í v ü l is ha szná l a to s . 
E ° h e l y b i r t o k o s a j ó ba rá t j a vo l t D e á k n a k s sok
szor i dőzö t t o t t ná la . E g y s z e r a t öbb i közö t t 
marasz ta l j a , h o g y n e men jen m é g . „ S i e t n e m ke l l 
haza , m o n d a v e n d é g , h o l n a p a n g y a l o k nap ja 
v a n : b u c s u lesz s m é g az éj jel l a j t t a l v ize t ke l l 
h o r d a t n o m a s z e n t k ú t b a , m e r t e g é s z e n k i szá 
r a d t " . H a n e m a z é r t haszná l t^áz m i n d e n r e . D e á k 
m o n d a n e k i , h o g y m i n t okos f e lv i l ágosu l t em
ber , m i é r t n e m h a g y fel ezzel a szen t k ú t t a l , h a 
m á r n incs b e n n e viz ? — „ A z t én n e m t e h e t e m , 
felelt a t u l a jdonos , m e r t az á r e n d á s o m százhúsz 
for int ta l t öbbe t fizet a k o r c s m á é r t , a z é r t , h o g y a 
szent k u t ot t v a n . " — K é s ő b b v a l a m i k é p az ú j ság
í rók ró l k e z d t e k beszé lge tn i . D e á k a z o n n a l t u d o t t 
v a l a m i m u l a t s á g o s a t m o n d a n i . E l m o n d á u g y a n i s , 
h o g y ő e g y s z e r K e m é n y Z s i g á n á l M á t y á s nap ján 
e b é d e n vol t , s o t t f e lköszön tö t t e a h i r l a p i r ó k a t , 
a k i k n e k m a n e v ü k n a p j a v a n . H o g y - h o g y ? ké r 
d e z t é k tő le m i n d a n n y i a n . H á t u g y , h o g y M á t y á s 
teszi az t a j é g g e l , a m i t t i az ú j d o n s á g o k k a l : 
„f indt er ke ins , so m a c h t e r e i n s . " ( H a n e m t a 
lá l , h á t cs inál m a g á n a k . ) — J ó k a i i g y fejezi be 
s o r a i t : D e á k F e r e n c z d e r ü l t , v i d á m k e d é l y b e n 
v a n ; a d o m á z i k , m i n t h a j d a n , s ze l l eme tel jes ru -
g a n y o s s á g á v a l b í r ; n e m az a b e t e g e m b e r , a k i a 
p a n a s z á v a l az egész t á r s a s á g n a k a h á t á n fekszik; 
d e a k i k e d v e s h a n g u l a t á v a l az egész t á r s a s á g o t 
k e z é n ho rd j a . C s a k az a k é z r e s z k e t k i ssé , ha 
fe lemelve t a r t j a . ( N e m r e s z k e t a l é l e k !) A ve 
szé lyes b e t e g s é g c s a k n e m e g é s z e n e l m ú l t , s a 
m a r a d é k is te l jes g y ó g y u l á s n a k a d h e l y e t . Visz -
sza t é r t j ó á l m a , é t v á g y a , s z a b a d l é l e k z e t e ; izom
e re j e ; s m o s t m á r n e m c s a k az é l e t n e k , d e a köz
é l e tnek is r e m é l j ü k őt v i s s z a a d v a l á t n i . M i n t 
s ze re tő r o k o n a i m o n d j á k , az ö r e g u r m o s t mái-
kész e l fogadni a p e s t - b e l v á r o s i k é p v i s e l ő s é g e t , 
m é g p e d i g m i n t t e t t l e g e s m u n k a k ö r t , m e r t azt 
k i j e l en té , h o g y s z a v a z ó g é p n e m a k a r l e n n i . 

— Jellemző' élez. Mi k ü l ö n b s é g v a n a k é t 
u to l só és a m o s t a n i k é p v i s e l ő h á z k a r z a t a i köz t ? 
E k é r d é s r e e g y e l m é s k é p v i s e l ő i g y felelt m e g : 
„ A z első o r s z á g g y ű l é s a l a t t a k a r z a t o k a t a k é p 
v ise lők 1 e á n y a i fog la l t ák el , a m á s o d i k a l a t t 
a k é p v i s e l ő k f e l e s é g e i és i m á d o t t a i , a h a r 
m a d i k (vagy i s a m o s t a n i ) a l a t t p e d i g , a k é p v i 
se lők m a r n á i " . 

— A brucki táborból i r ják , h o g y o t t f. h ó 
5-én R u d o l f t r ó n ö r ö k ö s t i s z t e l e t é r e l ó v e r s e n y t 
r e n d e z e t t a t i sz t i k a r . J e l e n v o l t a k : a k i r á ly , a 
főhe rczegek , a h a n n o v e r i a i t r ó n ö r ö k ö s , M i g u e l 
b r a g a n z a i h a r c z e g s tb . A „ s t e e p l e c h a s e " - b e n 
h é t t iszt v e t t r é sz t . A z első d i ja t ( 1 0 0 a r a n y a t , 
m e l y e t a k i r á l y a ján lo t t föl) g r ó f S p i e g e l , a 
m á s o d i k a t P r e v o s t k a p i t á n y n y e r t e . V o l t azon-
k i v ü l g á t v e r s e n y s v a d á s z l o v a g l á s , m e l y u tóbb i t 
g r ó f K á l n o k y f ő h a d n a g y r e n d e z t e b r a v o u r r a l . 
A t r ó n ö r ö k ö s á l t a l fö la ján lo t t d i j a t b . U n t e r -
r i c h t e r h a d n a g y n y e r t e el „ T e k l a " n e v ű lováva l . 

— Néhai V. Ferdinánd király k o p o r s ó j á t e h ó 
6-kán szá l l i to t t ák a bécs i k a p u e z i n u s o k t e m p l o 
m á n a k s í rbol t jába . A k o p o r s ó r ézbő l ké szü l t , s 
a b r o n z d i s z i t m é n y e k k e l e g y ü t t t íz m á z s a su lyu . 
A z o lda l fa l ak e g y i k é n a császár i sas , s a más i 
k o n az e l h u n y t f e j ede lem n e v é n e k k e z d ő b e t ű i 
o lva sha tók . A födél e l ő r é s z é n , a fej fölött , a 
császár i k o r o n a v a n p á r n á r a h e l y e z v e , az alsó 
r é sz t p e d i g b a b é r l e v e l e k fu t ják b e , e g y szépen 
k i d o l g o z o t t f eszü le te t t a k a r v a el . 

— Erny meggyilkolásának sa já t ságos k ö v e t 
k e z m é n y e i v a n n a k . V o l t e g y g a z d a g a g g l e g é n y 
b a r á t j a az o r s z á g ú t o n , a k i é p oly e l v o n u l v a é l t , 
m i n t E r n y . E b a r á t n a k E r n y s z o m o r ú v é g e u t á n 
m e g r e n d ü l t b i z a l m a az e m b e r e k i r án t , s e l k e z d t e 
h inn i , h o g y mos t r a j t a a sor . E g y n a p i g bezá r 
k ó z o t t szobá iba s n e m b o c s á t o t t m a g á h o z senk i t . 
M á s n a p m e g u n v a az ó n k é n y t e s b ö r t ö n t , k i lopóz 
k o d o t t h á z á b ó l s zá r t kocs iban az i n d ó h á z h o z , 
o n n a n B é c s b e — szököt t . M o s t n e m l e h e t s e m m i 
á ron visszacsaln i . — A „ N e m z . H i r l a p " szer in t 
p e d i g E r n y ese te ó ta sok a g g l e g é n y azon t a p a s z 
t a l a t r a j ö t t , h o g y n e m j ó e g y e d ü l é ln i , a m i é r t 
h á z a s s á g r a k e z d i k a d n i fe jüke t . S z e r d á n m á r 
t ö r t é n t i ly a g g l e g é n y i h á z a s s á g , s h i r s z e r i n t t ö b b 
is v a n k i l á t á sban . M e g e m l i t j ü k i t t , h o g y a L e m -
b e r g b e n lefogla l t 4 9 , 5 0 0 for in tny i p é n z t á r j e g y e k 
c s a k u g y a n E r n y t u l a j d o n á t k é p e z t é k . E z t a l e m -
b e r g i r e n d ő r i g a z g a t ó s á g h iva t a lo s u t ó n js t u d a t t a 
a fővárosi r e n d ő r s é g g e l . 

— Ismét egy huszáros te t t . A u g . 8-án O l a s z 
S á n d o r 1 8 4 8 — 9 . h o n v é d és cs . k i r . g r ó f Pá l r fy-

37. SZAM. 1875. SZEPTEMBER 12. VASÁRNAPI UJSAG. 589 

^íredbel i vo l t h u s z á r a l t i s z t h a t t a n ú j e l e n l é t é 
ben 1 és fél font s u l y u h u s z á r k a r d d a l 20 p e r c z -
nvi idő a la t t 1 7 1 1 hosszú k a r d v á g á s t t e t t , noha , 
keztyütlen kézze l m ű k ö d v é n , a k a r d m a r k o l a 
tának rozsdás d ró t j a m á r az 5 0 0 - d i k vágás u t á n 
kezét n é ° y h e l y e n vé re s r e . törte föl. 

_ Az a magyar öngyilkos, k i m ú l t h ó b a n a 
aenuai v i l ág í tó t o r o n y b ó l d o b t a le m a g á t s ször
nyet hal t , M a j t h é n y i N á n d o r b u d a p e s t i lakos 
volt. R é m e s t e t t é n e k i n d o k a i r ó l n e m i rnak a 
lapok. 

— Adakozás a budai vizkárosultak részére. 
VTII-ik k ö z l e m é n y . A V a s á r n a p i U j s á g szer
kesztőségéhez a k ö v e t k e z ő a d o m á n y o k é r k e z t e k : 

Budapestről ifj. Francsek Pál 2 forint. — Rákos-
Kereszturról Francsek Amália 60 kr., Francsek József 
50 kr., Hösz Berta 50 kr. — Svabolkáról Suha Ber
talan, Kajabu, Er t és Lövy összesen 3 frt. . 

A V l I I - i k k ö z l e m é n y ös szege : 6 frt. 6 0 kr. 
A „ V a s á r n a p i U j s á g " sze rkesz tőségéhé i 

begyült e d d i g összesen 3 9 9 frt 66 kr. és egy da
rab ezüst tallér. •_ 

— x — Tanulókat te l jes e l l á t á sban és a l eg 
jobb fe lügye le t a l a t t felvesz e g y g y e r m e k t e l e n 
főhivatalnok, l a k i k a S á n d o r - u t c z á b a n . — B ő 
vebbet e l a p o k k i a d ó - h i v a t a l á b a n . 

Halálozások. 
S z e l e s t e y László, volt országgyűlési képviselő 

és tanfelügyelő, ismert költő, f. hó 7-én 53 éves korá
ban, agyvelögyuladás folytán meghalt, s f. hó 9-én 
ismerősei és barátai élénk részvétele mellett temet
ték el budapesti nagy-keresztutezai házából. 

B e t h l e n Ferencz gróff. hó 3-án hunyt el Beth
lenben, 75 éves korában. A boldogult, kit hosszas uta
zásairól is gyakran emlegettek, igen nagy család feje 
volt. 

M i h á l y i Gábor legfőbb itélöszéki biró — Mihá
lyi Viktor lugosi gör. k. püspök és Mihályi Péter orsz. 
képviselő édes atyja, f. hó 3-án halt meg élte 68-dik 
évében. A boldogult Máramarosban kezdte pályáját 
mint megyei tisztviselő, hol a szabadságharcz alatt 
kormánybiztos lett, s néhány román falu lázadását 
erélyes kézzel nyomta el. Három izben volt országgyű
lési képviselő: 1848, 1861 és 1865-68-ban. 

P l i t p p e r Lörincz püspökbogádi esperes-plébá
nos, régefben a pécsi lyceum bölcsészet-tanára, f. hé 
tí-án múlt ki 65 éves korában. 

F r i d r i c h György nyugalmazott m. k. helytartó
sági tanácsos Sopronban hunyt el 67 éves korában. 

Mészá r . o s György, Szeged város főjegyzője, 
árvaszéki e ln-ke és helyettes polgármestere, 1848-49-
diki honvédszázados, ki mint ilyen részt vett a bra-
nyicskói, kápolnai, stb. nevezetes csatákban, derék 
tisztviselő és hazafi, f. hó 6-án hunyt el Szegeden, élte 
48-dik évében. 

K r e i t h Vilmos gróf, kinek atyja és nagybátyja 
tevékeny részt vettek a szabadságharezban, f. hó 6-én 
hunyt el Budapesten a Rókus-kórházban, nyomorban 
s elhagyattatva, 22 éves korában. 

P a l a n e k Lajos nyűg. százados, kataszteri bizott
sági elnök s közkedvességü férfiú, a gyoroki szöllők 
között hirtelen roszullét folytán kimúlt. 

P l a t t h y Adorjánná, szül. Bay Georgine — dr. 
Hatthy Adorján, „Pásztói" név alatt ismert költő, mun
katársunk fiatal neje, f. hó 4-én elhunyt Pásztón. 

C s i k a i E t e l k a , Cs ika i lmre dunavecsei reform, 
lelkész és solti esperes egyetlen leánya, Kecskeméten, 
ifjú kora virágjában elhunyt aug. 23-án. 

F u r d e k Venczel, szt. fereezrendi volt hitszónok 
és közkedveltségü szerzetes, aug. 29-én hunyt el Sza
badkán élte 74-dik évében. 

Külföldön elhunytak. Dr. L e m o c h Ferencz nyűg. 
egyetemi tanár Lembergben 73 éves korában. — Mon-
tebellói gróf L a n u e s Olivier Gusztáv, I I I . Napóleon 
egykori szárnysegéde, m. hó 31-én Havre melletti bir
tokán. 

SAKKJÁTÉK. 
823. számú feladvány. Patzak J.-tól (Bécsben). 

Sötét. 

Világos indul s az negyedik lépésre mattot mond. 

818-dik száma feladvány megfejtése. 
(Berger J.-től (írátiban.) 

Vll . 8b"t. 
1. Fe6—c8 Vb5—f 1: (a) 
2. Be5—e2f R tetszés szerint 
3. Fc8—a6: mat. 

a) 
1 K d 4 - c 3 (b) 
2. Be5—döf Kc3—c2 
3. Vf 1—dl mat. 

b) 
1 Bh2—e2 
2. Be5—e6f Kd4—c5—d3 
3. Be6—c6v Vfl—e2: mat. 

Hívesen fejtették meg; Vesiprétnben: Fülöp József. 
— (ielsén: (jlcsinger Zsigmond. — Sárospatakon: Gérecz 
Károly — Debreczenben: Zagyva Imre. — Sziget-Csépen: 
Mayer Károly. — Jliskoleiou: Hartmann testvérek. — 
Szabadkán: Kosztolányi Árpád. — Bndape$ten: K. J . és 
F. H. — k pesti sakk-kör. 

— Rövid ér tes í tések: Szabadka: K. A. Feladványa 
közölhető volna, ha a huszár a második lépésben el 
helyett'bi—í5—e5 és f*2-re is nem léphetne. 

Sárospatak: G. K. A négyes mellékfejtéssel bir 
Va5—eö-j— Kf3: Ff4-h2 által. 

Szerkesztői mondauivaló. 
— Cserháti Sándor. A most küldött czikket adni 

fogjuk; de előbb kérjük a folytatást is, hogy aztán 
megszakítás nélkül közölhessük az egészet. 

— K. 1'. Az ujabb küldemény („Vár ormán") is 
reményre jogosít; törekvés az eszmei tartalom mellett 
a költői színezésre, a kerekded alakításra, s kifejezés-
beli csinre, látszik ezen is. De még nem találja elég 
biztossággal a kifejezést; gyakran nehézkes még, s az 
eszmemenet erőltetett. Mind ez elmúlik idővel, tanul
mány, jó példányok megfigyelése, s az izlés erösbülése 
által. Azért csak kitartás. 

— „Lement a nap." Nem érdemli biz ez, hogy 
„lapunkban alkalmazzuk". 

— ..Eyy nyári est Tnrkeviben." Az est maga kelle
mes és költői lehetett, de leírása nem sokat ér. Útszéli 
képek, százszor elnyűtt frázisok! 

— Topolya. „Erdőben." A népies hang nincs elta
lálva benne: a szükséges sorraetszetek sincsenek meg
tartva. Különben elég csinos menetű költemény, mely 
később jobbakat is enged reméleni. 

— Szabadka L—y J. „Költészete fájának levélkéi
ből" nem kérünk többet. Sőt „reménysugárt sem lövel-
hetünk lelke mélyébe" írói jövője) felöl. „Szigorú bírá
latot még sem k é s z í t ü n k verse fölött", csak egysze
rűn azt izenjük: „tegye le a lantot; nehéz az!" 

— ..Semmi." Csakugyan „semmiség" — s a köz
lést nem érdemli meg. 

— X. N. továbbra is. Első gyűjteménye (igy nevezi t. 
i. azt az egy szál vidéki levelet, melyet a dunavecsei 
kocsmák háborgattatásai fölötti keservében hozzánk 
megeresztett) jól gejté: csakugyan „nem érvényes". 
Papírkosárba való. 

— X-miklós. Hosszút is, rövidet is, csak a görög 
kalendárinmbeli határidőt nem szeretjük. 

— Arad. V. J . íme megérkezett, s mint szívesen 
látott vendég megérdemelt előzékenységgel fogad
tatott. 

— X.-Körös. B. Gy. Bővebb fölvilágositással ez 
ügyben a kiadó-hivatal szolgálhat. 

Njilt-tér. * 

Nyilatkozat. 
A z o n i r ányza to s h í resz te lések e l l e n é b e n , 

m e l y e k az a l ó l i r t t á r s a s á g n a k a b u d a p e s t i „ M e r -
c a n t i l " m a g y a r - a n g o l b i z t o s í t ó t á r 
s a s á g h o z va ló v i szonyáró l n é h á n y m a g y a r 
l a p b a n m e g j e l e n t e k , a ló l i ro t t ak — m i n t a 
„ N o r t h B r i t i s h a n d M e r c a n t i l e I n s u 
r a n c e C o m p a n y " - n a k az o s z t r á k - m a g y a r b i 
r o d a l o m r a nézve t e l j h a t a l m ú főképviselői — a 
közönség fe lv i lágosí tása v é g e t t e g y s z e r m i n d e n -
k o r r a k ö z t u d o m á s r a hozzuk , hogy a „ N o r t h B r i 
t i s h " az 1875 . m á r c z i u s 24 -en kö tö t t , a n a g y m é l 
t ó ságú m a g y . k i r . k o r m á n y n a k be je len te t t j o g é r 
vényes a l apsze rződés szer in t , a „ M e r c a n t i l e " 
m a g y a r - a n g o l b iz tos í tó t á r s a s á g v a l a m e n n y i b iz 
tos í tás i k o c z k á z a t á t te l jes összegben visszfede-
ze tbe veszi , és ezt az á l ta l d o k u m e n t á l j a , h o g y 
a n e v e - z e t t t á r s a s á g n a k m i n d e n egyes biz tos í tó 
k ö t v é n y é t m a g y a r o r s z á g i f őmegha t a lmazo t t j a i 
á l ta l a b u d a p e s t i k e r e s k e d e l m i t ö r v é n y s z é k n é l 
be j egyze t t saját czégezésévé l és a lá í rásáva l e l lá t 
ta t ja , — enné l fogva a „ N o r t h B r i t i s h " a „ M e r 
c a n t i l e " m a g y a r ango l b iz tos í tó t á r s a ságo t kö t 
v é n y sze r in t t e r h e l ő m i n d e n k á r é r t és ezen k á r o k 
p o n t o s k i f ize téséér t saját öszszes t ő k é i v e l é p 
u g y k e z e s k e d i k , m i n t a k á r m e l y m a g y a r - o s z t r á k 
v a g y b á r m e l y n e v e t viselő t á r s a s á g ; v é g r e , h o g y 
az e m l í t e t t k ö t v é n y e k a m a g y a r p o l g á r i p e r 
r e n d t a r t á s ú t m u t a t á s szer in t M a g y a r o r s z á g b a n 
is p e r e l h e t ő k . 

A „ N o r t h B r i t i s h a n d M e r c a n t i l e I n s u 
r a n c e C o m p a n y " m é l t á n y o s e l járás i m ó d j a és 
fizetőképessége i r á n t a k ö z v é l e m é n y í t é le te e g y 
h a n g ú , és e l e g e n d ő , h a e g y r é s z r ő l a n n a k 66 
évi becsü le te s fenná l lásá ra , más rész rő l l e g u t ó b b i 
v a g y o n k i m u t a t á s á r a h i v a t k o z u n k , m e l y sze r in t 
ezen t á r s a s á g b iz tos í ték i a lap ja a tűzb iz tos i t á s i 
o sz t á ly ra nézve t ö b b m i n t 39 mil l ió o. é. for in tot 
( e z ü s t b e n ) az é le tb iz tos í tás i osz tá ly ra n é z v e p e 
d i g t ö b b m i n t 26 mil l ió for in tot ( e z ü s t b e n ) tesz . 

H o g y a belföldi biz tosí tó t á r s a s á g o k is, 
ezek közö t t az „ E l s ő m a g y a r á t a l ános b iz tos í tó 
t á r s a s á g " B u d a p e s t e n , a „ P e s t i b iz tosí tó i n t é 
ze t " , a „ V i c t o r i a " K o l o z s v á r o t t , az „ A s s i c u r a -
z i o n i " G e n e r á l i " és „ A z i e n d a A s s i c u r a t r i c e " 
T r i e s t b e n s tb . , m e l y n a g y m é r t é k b e n i s m e r t é k el 
a „ N o r t h B r i t i s h a n d M e r c a n t i l e , m e g b í z h a t ó 
ságá t , b izonyi t ja azon t é n y , hogy ezen be l fö ld i 
t á r s a s á g o k a „ N o r t h B r i t i s h " - t v iszont b i z t o 
s í tás u t ján száz mi l l i ók ra m e n ő ö s szegek ig r é 
szes í t e t t ék ü z l e t e i k n a g y o b b k o c z k á z a t a i b ó l . 

E g y é b i r á n t azon osz ta t l an b iza lom, m e l y b e n 
a „ N o r t h B r i t i s h " m i n d a z o n v i l á g r é s z e k b e n , h o v a 
m ű k ö d é s é t k i t e r jesz t i a l e g m e g t i s z t e l ő b b m ó d o n 
r é s z e s ü l , e l é g g é n y i l v á n u l a k ö z v é l e m é n y b e n , 
m e l y r e a „ N o r t h B r i t i s h a n d M e r c a n t i l e " m i n 
d e n k o r e l ég t é t e l l e l h i v a t k o z h a t i k . 

K e l t B é c s b e n 1 8 7 5 . szep t . 7-én. 
Xortli British and Mercantile Insurance Company. 

H40 Burger és Scharf, 
(irodák az intézet saját házában I. Gonzaga-utcza 15 .sz.) 

* Az e rovat alat t közlöttekért a szerkesztőség csu
pán a saj tótörvények irányában vállal felelősséget. 

H E T I - N A P T A R. 
Hónapi és 
hetinap 

katholikus és protestáns 
naptár 

mat tam. 
13 Hétfő 
14 Kedd 
,15!Szerda 
16!Csüt. 
:n |Pént . 
18 Szoinb 

szeptember 
C 17 Mária sz. neve 
iMóricz püspök 
!f felmagasztalása 
Nicomed kántort. \ 
Ludmilla 
[Hildegard t 
llrene vértanú f 

C 16 Tóbiás 
Mór 
Salome 
Nicomed 
Cziprián 
Lambert 
Richárd 

: S 1 

2 
3 
4 
5 
6 

Mörög-orosz 
naptár 

augusztus (ó) 
E 13 Mária öve 
September 
Mamantus 
Anthim 
Babilás 
Zakariás 
likai; 

Hold Változásai. C Utolsó negyed 22-én 8 óra 16 perczkor reggel 

Izraeliták Nap H o l d 
naptára kél nyűg. k« | nyög. J 

Elul, Rosch. ó. p. ó p. é. p.| 6. p.l 
iá 5 336 19 5 28 1 16 
13 5 35 6 16 5 49 2 33 
14 5 36 6 14 6 7 3 52 
1.") 5 38 6 12 6 ->i 5 11 
10 5 39 6 10 6 .•;:> 6 31 
17 (íörög. elűz. 5 40 6 8 6 56 7 53 
18 Sab. ki-tbab 

6 Derczkor reegel. 
5 42 6 6 7 17 9 16 

T a r t a l o m . 
Visontai Kovách László (arezkép).— Madách 

Imre hagyományaiból. — Loriot apó (vége). — 
Az erdő sötétjéből (képpel). — Japán hajdan és 
most, I II . (három képpel;. — Ellenörizhetjük-e az 
időjárást? — Szinvakság. — Pusztai csárda (kép
pel.) Egyveleg. — Melléklet : A csök. — Másod
szori kérelem a magyarországi első kőkori marad-

j ványok ügyében. — A hétről. — Irodalom és 
I művészet. — Mi ujság? — Adakozások. — Halá-
| lozások. — Szerkesztői mondanivaló. — Sakkjáték. 

— Nyílt-tér. — Heti-naptár. 

Felelős szerkesztő: Nayy Miklós. 
(L. ezukor-uteza 11. sz.) 
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Dr. L,E.TOSSE-tól Parisban. 

Csak a hivatalosan megvizsgált méregmentes,1 

tiszta és teljesen ártalmatlan 

RAVISSANTE 
bír azon erővel, az emberi bort minden sérüléstől 
megmenteni, utóbajoktól megóvni és szépséget s 
ifiuf-ájfot biztosítani. Ha a RaviasAi i te naponkint 
egyszer az ujjbegyével a z a r c z r a v a g y m&* test-| 
részre dörzsöltetik, már a törülközés után tapasz
talható a majdnem csodálatos hatás. Az arczon 
támadt ránczok és himlöhelyek elsimittatnak. 
A RnviMHMiitf ifjú arczszint idéz elö,a bórt fehéríti, 

frissíti és finomitin; eltávoit legrövidebb idő alatt szeplöt, májfol
tokat, orrvörösséget, s a bor minden tisztátalanságait. 

Már az első kísérlet után elhatározzák a t. hölgyek, jövőre csu
pán csak Dr. LEJOSSE világhírű ..Ravissaiite* ,-jat használni. 

E a y ü v e g t o k ára. 1 f r t 5 0 k r . é s 3 í r t S O far. 
Jhostai küldésnél 20 kr. több. 

Kapható nagyban és kicsinyben B u d a p e s t e n : H ^ ^ 

Dr. LEJOSSE főraktárában, Kristóf-tér 1. sz. III. emelet 
V É R T E S S Y S Á N D O R n r , 

m. kir. ml vari illatszer kereskedésében, Kristóftér 1. szám, 
és 

HATSCHEK MIKSA. látszerész urnái, váczi-ntcza 8. sz. 
Vidéken a legtöbb gyógyszertárakban. 

CyVidéki rendelmények a l e g s z i g o r ú b b t i -
t o k t u i ' t & s bi2tositisa mellett utánvéttel eszközöltetnek 

butorraktára 
Bécs, I. Bez., Franzensriiig Nr. 20 BAAR J. 

aján 

kész bntor-szerelvényeit 
ajánlja 

NÖVELDEI ÉRTESÍTÉS. 
A szünidőt külföldön sz índckozván töl teni , szeren 

csém van tudősitani «z i l lető t is í t é l t szüléket , miszerint a 
j ö v ő 18<"6/(i-ik tanévre már több újonnan belépendő növen
déket be ir iam, s a beírásokat, távollétemben niindennnp foly
tatva teljesitendi helyettesem, B A R Z Ó J Ó Z S E F tanár úr, 
ki az ide vonatkozó felvi lágosításukkal s intézetem program
jával, kívánatra, kész szívvel szolgál Budapesten, ezukor-
utczában 6. szám alatti saját házamban. 

Kelveszek pedig elemi és yymnasiumi oktatásra, 
minden erre képes és ti évesnél idősb gyermeket , kik lehetnek: 

1. Benlakók, teljes nevelésre és ellátásra ; 
2. Bejárók, csupán a tanulás vége t t ; 
3 Félkosztosok, k ik a tanuláson kívül , délben az 

intézetben é tkednek; és 
4. Eslveli tanulásra i s , vacsoráig, az intézetben 

maradók. 
Az új tanév kezdetét hirla, i lag fogom, annak idejében 

közleni . 

Szönyi Pálm. k., 
királyi tanácsos, 

i i i & í j í i n f i - n o v e l d e - t u l a i d o n o s . 

nehézkor") levél utjnngyrv 
jryittatik dr. KIIj>ls( II. 

PMSERVATIFS 
•Lutrim i és hal hólvaerból tuczH'U Igummi és hal hólyagból tuczxt j * 

11 frtót 6 frtig, továbbá mindenféle 
gumnii árukatutánvét mellett meg,-

, Kilőni, orvos által D » » C ! küW titoktartás ígérete mellett le-

I (ezelőtt Berlinben) i. \ . S c Ü m e i d k r , ****> J V f e « ^ » ' 
Eredmények százanként! 

különféle^formában s minden fanemüekböl, ét- , h á l ó s z o b á k , a n i o n o k , 
s z á l l o d á k , u r a s á g i lukak filrriüiiitézptek berendezésére, igen ked
vező feltételek és szilárd munkának évekre terjedő jótállása mellett. 

Bútor mintarajzokat tartalmazó árjegyzékek, kívánatra bérmentve 
szolgáltatnak. 

Ó v á s . A n, é. helybeli és vidéki vásárló közönséget figyelmezte
tem, hogy tartózkodjanak olyan bútor-hirdetésektől, melyek uraságok-
tól, szállodákból szar 111*7, vak, állitóUg: elutazás, haláleset, és t. e. f. 
fogásos ürügyökön zsibárusok részéről, alapszanak. — Üzletem és ké
szítményeim szilárdságáról, bizonyitvánvokkal szolgálhatok. 

Tisztelettel 
B a a i* «T, 

Dr. Lcngil Frigyes \ 

NYÍR-BALZSAMA.' 
Ha például este ez-

ael az hrez, vagy más 
valamely hely meg kt-
Rcf.fe, márn k i m t -
kí'/.ö i lüiícltn * KÍIk-
iDin és/,r*'v«'lit'il«*n 
pikkelyek válnak li
ft bőrről, mely vr. 
állal fényei*, l'elicr 
én lágy lesz. A bal 
zsam az arcain' ámadi 
ránczok at, himlőket, 

^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^jlairaiija, ifjú arcz
szint idéz elő; a bőrnek fehérséget, lágyságot és frisseséget köl 
csönöz eltávolítja legiövidebb IUÖ alatt a szeplöket, májfoltokat, 
auyajegveket, orrvörösséger, atkát s a bőr minden tisztátlanságait 

E~y korsó ára használati utasítással lfrt 50 kr. Postai 
küldésnél minden darab csomagolásáért 10 kr. 

RAKTÁR: P e s t e n : Törrtk Józaef gyógyszerésznél, 
király-uteza 7. sz. — P o a s o n v j b a n l'iaztory gyógy 
szeresznél, Mihálykapu. 

Már maga a növény
nedv, in^iy a nyírből 
toly. ha annak törzsö
két megszúrják, em
beremlékezet óta,mi nt 
legkitűnőbb szépít ö-
szer isinereteH • de ha 
a n^dv a készitö uta-
sitása szerint vegyé
szeti utón balzsammá 
készíttetik, még csak 
akkor nyer majdnem 

csodálatos hatást. 

J 

Stiftgasae ÍO. 

Pécsi ürmös-species. 
A köze lgő szüret- idényre bátorkodik a ló l ir t a t. ez. 

közönség figyelmét az egyedül általa eredeti minőségben 
kész í t e t t k i tűnő jóságú és zamatu 

„pécsi ürmös-species"-re 
fe lhívni . Ezen speciesek egy akó [ürmöshöz szüksége l t 
adagokban csomagolva , következő minőség és ár szerint 
kaphatók : 

1 csomag pécsi keserű Urmösnek 20 kr. 
1 ,, ,, édes „ 40 ki. 
1 „ „ rácz ,, 30 kr. 

Kívánatra a készi tés módja i sközöl te t ik . Hamisítások 
e l len minden csomag sajáikezü névaláírásommal van 
el látva kék színben. Sipöcz István, 

1098 gyógyszerész P é c s e t t . 

a t J 
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^i&yi^rm-iLyi^ye^ym+zy •<&•**&•» 

£ PÉNZ-ELŐLEGEK 
S bArmelv magas összegben, mindennemű S o r s j e g y e k , állán. 

p a p í r o k - é s r é S K V é l i y e k r e a lei;elönyösb feltételek mellett' 
Visszafizetés tetszés szerint egyszerre vagy részletekben 

Mindennemű sorsjegyek, arany és ezüst bevásárlási Ú 
8 eladása. ^ T ^ ^ ^ ^ 

Szelvények beváltása. Vidékröli megbízások 
! teljesíttetnek. pontom] 

.A.<a.l©ir EJ. 
bank- és váltó-üzlete, József-tér 2. 

I I C l 

Lefaucheux töltényhi velyek 
Kfrtwy" * • « » , éjre 
l.-ó Biiiő^g* z5ld 
Lancaster töltényhüvelyek c„iCer,, 

burua, ezre trt. 19.— 
rü lóid frt. .'l.— 
[Eli-j , Irt. i9.— 

Kesz revolver töltények. c„ ibe, , 
lefiMbeM-rivolverethez száza . . frt. í.öu 
uicastH (mzépen |;juló) , . . . . frt, 3 . -
Siaris (s/e fiíiőii gvuló)^ . 5 m/m . frt. 3.— 

p tmsfges 

Va Mi »n?° 

Caliber ta. 14. I! 
trt. 15— 17— in. 
frt. 18.— íü.— **.-

14. 
í l — 
H — 
3*.— 

13.— 
z5 .— 
34.— 

S.— 
4.— 
3.50 

I ! m/m 
3.í)il 
4.60 
4.Ü0 

iS-jSEinrÉisz É S E I S E R T 
ltiiilape»««"n, O o r o l t y u a l r r n a. i / l u l i i l i i f i i "aetlei 

a t . OK. lto«>i»«*s S g y « l i » * i » . a,ianljak az 
e e y e d u l n a l u l c l&te^ö 

D. Fém féle wkíii tutaja Itfíiitesélicí ŰHÎ UIÜ ÍSÚ k̂ alUlusiU 
V :t 1 i> <l i ^^~^ 

i-mmw 

m melye 

M 6 M 

fyéri f6raktárát May/Mrvrfíz-áv rétzért. 
A S3ElkvÍ7, tniat kelleneBea ö litö, «géati*e« 

számos esetekbe <i ©rvosilag rendelt ital, muii 
általános használatba jfttt. 

KésKÜl^kei i ik f<» e lAnye na:, ho?j \\. 
vetve » HÍnáen egyes dar.ilt.ioz iiif'lli'U^lt nt* 
s i t i i é t , bArk i k^-pcH kít i i i to , minilf-
frlH, a gárilag késíültnél tisxtÁbb és «|. 
CMÓbH NKJkVÍxet lií'SZit*'!!!, ilZi.llkivíll pí. 
dig pf/N(,'<)Hor, i n a l n a v i z , limonádéi 
•gyéb trissitö italok elöMlitásakoz ie alkalraaBit 

A U<Ht.iil<UiU Ami : ^ ^ ^ ^ ^ ™ 
2 4 <: 8 íC nesaulm 

darabja frt 8.— 1 •.— 12.— 14.50 17.— 
HBtT K i i ü n o miiióM<>s;ii szerek 1 foci 
acidum lartartcum «n !' ,iout ezilíéie^et t.irtalmû  
csomigoKban. <;W)ma.goi ki t •» trttal B'ámiitatnik. 
B S T Irftsbeli u i t^b i / í iNok utánvét melleit 
gyorsan «fzkö/-öltetnek, Ldácska és csomagolui 

nagysága ezerint 60—75 kr. 
_ Egyntta! aiánljuk Berlin és Angol hon legjobb gyáraiból szanuuí, 
a tisztátlanságánál fogva egészségtelen ivóvieet tisztító 

és Javító 

_ vizsxiirőkésxiil^keiiiket.^ij 
elyek 2 frt 50 krtól 35 frtig tartatnak Iĉ szletfeen, Ezeknek ujtok

kal ellátott kimerítő ttrj*,gya-k«*el szive-fin Kzolg-ilaok, 

ltí»z rölt*ii.v<k F l o b « r t - f é l e scoha-fe^yvert khez 
ti m/m golyóval 50 kr. söréttel irt 1.50, 9 m/m golyóval trt 
1.-0, HÖriitH frt 2.60 száza. 

'JÖ línytojl-A^ok, minden caliberfl Lefauchenx- es Lacca-ter-
f gyverekhez, közönséges &U0 darabos csomag 75 kr, finom lemez 
2i0 darabon doboz 4o kr. 

Ezerén 'elüli vetélnél külön engedménynyel. 

Kitűnő vadászfegyverek: 
EcjccŐvü percussiós fegwerek fi.50 fc.85, 7 12 frtig. 
Kétcbóvú „ „ 12, 18, 2 , i2, 24-38 frtig. 

B Lefauchenx-fegyverek i9.5n, 80,33, 3V 40, 5(>- 75 frtig. 
Lancaster „ 40, 42, 45, 50, 60, 70—75 frtig. 

Itevolverek minden nagysagn jó nemeii 6 frt Ó0 krtól 35 frtig 
gKlntnfry a v a d á s z a t m i n d e n e g y é b s z ü b s é g l e -
teitp melyekről kívánatra rajzokkal ellátott részletes árjegy
zékkel szolgálnak, ajánlják 

KERTÉSZ ÍS EISERT SSSSi 
0 0 P írásbeli megbízatok utánvét mellett gvor-an eszközöltetnek. 

i Í^O>-<»>-<D>- «-<o>-a-<DV«-<ov«-<o>-« <ay-4cy<í 

A perui coca-növény csodá
latos táp- és gyógyerejét Hum
boldt Sándor ezenszavakkal aján
l o t t a : „szűkmell i iség es gumó a 
coquerosoknál nem fordul eló és 
testük a legnagyobb ínegerötetés 
mellett is minden táplálék és álom 
né lkül napokon ár, éperós ma
rad." — Boerhave, Bonpland, 
Tsudi és valamennyi dél-amerikai 

(ítienauotheitfMailffl utazok által bebizonyíttatott; a 
német tudósvi lág e lmélet i leg már 

régen , gyakorlati lag azonban csak a mainzi , ,szerecsen"-hez 
t czimzett gyógytár Sampson tanár-féle coca-készitmények 
használata által van elismerve, miután ezek fris növényből 

I készülvén s minden hathatós alkatrészt változatlanul meg
tartanak Ezen készitmények a betegágyon ezerszeresen meg
kísértett mell- és tüdőbetegségeknél , sót előhaladt korban is 
kitűnő hatással birnak ( I . sz. lapdacs) , gyökeresen g y ó g y í t 
minden altesti- és emésztés i -betegségeket ( I I . sz. lapdacs és 
bor), pótolhatlan mindm idegbetegségek és egyet len gyökeres 
gyógyszer, különösen mindenféle g y ö n g e s é g ellen ' I I I . sz. 
labdacs és borszesz). — Ara 1 doboznak 2 frt, 6 doboz 10 frt, 

| l üveg 2 frt. 
Kimerítő felvilágosítás dr. Sampson tanár-tói , mely a 

cocát helyszínén gondosan tanulmányozta, ingyen s bérmentve 
a „szerecsen"-hez czimzett gyógytár Mainzban, és raktárai 
által P e s t e n : T S r S k J . , gyógyszer . , főraktár Magyarországra 
nézve. B r U n n : Schönaich F e r . , gyógysz . P r á g á b a n : Fttrst 
József , gyógysz . B é c s b e n : H a u b n e r E d e , angyal-gyógytár, 
Hof 6., főraktár Ausztriáranézve. 4 4 * (26) 

Hirdetmény. 

; Gondnélküli élet 
Í biztos í t tat ik mindenkinek, ki Orl icé Rudolf tanárhoz. 

Berl in S W . , Wi lhe lmstrasse 125, fordul. Nékem sincs 
(okom ezt megbánni, miután nevezet t ur híres uta-
Isitásaira rövid idö a lat t 

A póói pusztán a kuezori 
Mérges csárdák a hozzájok 

Í
rtozó 20—20 hold földdel 
lyó 1875-ik évi Szent -Mi
ly naptól kezdve három évre 
kuezori csárdában fo lyó évi 

Jeptember 14-dikén dé le lőt t 
óraltor tartandó árverésen 
izonbérbe adatnak. — Az 
ereló'k bánatpénzül a kiki 

Jltási ár tíz százalékát l e tenni 
leütéskor ez összeget az évi 
"aonbér fele részéig k i e g é 

ni tartoznak. — A többi 
ítélek a hely sz ínén a j e 
légi bérlöknél megtudha-
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[nyertem. ^ i ^ ^ ^ 
Bár követnék minél többen példámat, és fordulna! 

\mindenki Orlicé R u d o l f mennyiségtanárhoz Berlin,! 
I S W . , Wilhe lmstrasse , 125 ; ö igen nagy készséggel j 
.és díj nélkül ad asoMwaife lv i lágos i tást ie j7ty '«**j 
\lS75-ki nyerő-számainak beküldésével . 

Wiachau. 1118 Navrati lJ. 

A Franklin-Társulat kiadásában megjelent és minden könyvámsiiál kapto 

y*,wsw<*>ww!>í 
Vörös Eszter. 

en most jelent meg: 
Folytatása 

Mztositó és MtelM 
telhetetlen bukása 
czimü röpiratnak. 

Irta 

GAZDASSZONYOK KÖNYVE. 
Ára fűzve 40 kr. 

Iskola-értesités. 
T Á L A S T SEV. FERENCZ és neje 

(ezelőtt Schmitt HJrzsébetné) 

leány tan- és tápneTelí-inlézellien 
Budapesten, Terézváros, király-utca 82. sz., saját házukban, 

az uj t a n é v f. é. s z e p t e m b e r 1-én k e z d ő d i k m e g , é s 1 8 7 6 - k i j ú n i u s v é g é v e l 
fog be fe jez te tn i . 

Az épület a melyben az intézet van, egyedül csakis a növendékek számára czélszerüen 
rendeztetett be, éa feloszlik a Fróbel-féle gyermekkertre, ax elkiilönözfitt I-sö, II., III., IV. V. és 
Vl-ik osztályú tanszobákra, továbbá az étteremre, a két zuhauyos káddal dunavizvezetékkel be
rendezett fürdőszoba és az elkülönozött betegek szobára. 

A többi 7 azoba csupán a tápnövendékek részére mint hálószobák alkalmaztatnak. 
Ezekenkivül még a virágos kert és fákkal beültetett árnyékos udvar, a melyben a szabad torná-
zás tartatik. 

A tanítványokkal csupán képesített okleveles szaktanárok nevelónök foglalatoskod
nak, a következő tárgyakból: a vallástan, a magyar, német, franczia, olasz és angol nyelv, szép
írás számtan, stilistika, polgári ügyiratok, földleírás — Magyarok és világtörténelem, természet
rajz és természettan, irodalom éa verstan, szépészet, ember és lélektan, valamint háztartástan, 
vegytan, neveléstan, kereskedelmi könyvitel és valamennyi nöi kézimunkák, rajz, festészet, zon
gora, ének és táneztanitásban. 

Felvétetnek egéazen benlakók, félkosztosok, a melyek az intézetben ebédet, uzsonnát 
és ismétlő munkákat végeznek; végre bejárók a kik a tanításban részt vesznek. 

Programmok az intézetben bérmentve kézbesittetnek 

A Franklin-Társulat magyar irodalmi intézet kiadásában Budapesten^egyeM 
utcza 4-ik szám) megjelent és minden könyvárusnál kapható: 

Az igazgatóság által. 

Kapható 
ittenberg Árminnál 

28zerecscn-utcza6. sz., 
"hmint minden budapesti és 

ndéki könyvárusnál. 

a S O k r a j e z á r . 

w* f i Franklin-Társulat 
r kiadóhivatalában (Budapest, egyetem-uttza 4. sz.l 

megrendelheti) 

Legolcsóbb magyar politikai napilap. 1 

i 
czimü politikai napilap. 

A „ N E M Z E T I H Í R L A P " hetenként hatszor, reggel , egy középnagyságú I \ 
íven, hétfnn délután pedig féliven, tehát mindennap megjelen. J | 

Tárgyalja a pol i t ikai napi kérdéseket rövid, velós, népszerűen tartott v e - í j 
zérczikkekben és kisebb közleményekben. I t t megtalálja az olvasó a törvényho- £ ; 
zás üléseiről, bizottságok, szakbizottságok, pártclubok tanácskozásairól rövid, ' f j ! 
de kimeritó tudósításokat, távirati és ujdonsági rovatában a legújabb híreket. « 

Kiváló figyelmet fordit a v idék fontosabb eseményeire; tudományos és § | 
közhasznú intézetek és egyletek tevékenységére, s ezekről lehető gyorsan értesit i S | 
o lvasói t . í | 

Tárczájában a hazai és külföldi irodalom, művészet és társasélet nevez - «, | 
zetesebb je lensége i t ismertet i . 

Napi olvasmányul egy-egy érdekes fordított v a g y eredeti regénynyel s zo l - « 
gál . Naponként köz l i a fővárosi színházak szinlapjátegyéb hasonnemu tudniva- | | 
lókkal együtt . ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ • ^ • " 

l ő f i z e t é s i f ö l t é t e 
Postán küldve vágj Budapesten házhoz hordva: 

Egy évre 

| KERESKEDELMI | 

IRÁLYTAN ÉS LEVELEZŐ] 
Egybekötve 

kereskedelmi és magán-ügyiratokkal. 

Gyakorlati kézikönyv 
kereskedők, gyárosok, pénz- és iparvállalati tisztviselők és más iparfe®* 

használatára. 

H A N Z É L Y ' V E R E N C Z . 
L „pesti kereskedő ifjak.társulata" által jutalmazott pályamű-

Második kiadás. 

^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ | Á r a f ű z v e 3 f o r i n t o . é . 

F R A N K L I N - T Á R S U L A T magyar irodalmi intézet kiadásában Budapesten (egyetera-utezs 
4-dik szám) megjelent s minden könwkereskedésbon kapható: 

vagy 

A NEVELÉSRŐL 
Irta 

R O U S S E A U J. J. 
Francziából fordította és magyarázó jegyzetekkel 

ellátta ^ P 

FÜHRER IGNÁCZ. 
Á.ra. f ű z v e S f r t 4 0 k r . o . é . 

A „HÍRMONDÓ" 
czimü 

politifcai, gazdasági, ismeretterjesztő és mulattató 
képes néplap. 

melyet Komócsy József 8 év óta szerkeszt, 
B mely minden vasárnap 12 oldalon je len ik m e g : a 

he lyes irányú néplapok közt aránylag a lego lcsóbb. 

Ara: negyedévre csak 1 frt. 
B ^ ~ Az előfizetést pénzek k ü l d e n d ő k : Budapes tre , a 

„Frankl in-Társulathoz" ( E g y e t e m - u t c z a 4-ik szám). 

A FRANKLIN-TÁRSULAT 
magyar irodalmi Intézet kiadásában Budapesten (egyetem-atoza 4-ik sz.) 

megjelent és minden könyvárusnál kaptató: 

Rajzok nii naplómból. 
I r t a 

B . P o n g r á t z E m i l . 
Két kötet. Ára fűzve 3 frt. 

Tartalom: I . A u s z t r i a é s N é m e t o r s z á g . 
Az operenczián túl (Linz) . - Gmunden. — Tár-
czacsevegés Ischlból. — A »Königs-See« partján. 
— München és Hacklandernél. — Látogatás Kaul-
bachnál. — »Rien ne vas plus« (Baden-Baden) 
»Pour la bonne bouchea (Baden-Baden) .— N ü r n 
bergi tárca — Berlin. — I I . S v a j z . — Basel. -
Fel a Rigire . — Úton-útfé len (Berntől a J u n g -
frauig) — Gildisdorfban. — A szénagyüjtés és 
a hegyi manók. — Franzsepp a kecskepásztor.— 
Lausannetól Montreuxig — Challon. — Fenetta . 
— Apenzel ler Lhndli. — Az xlpesi ózsa.—Genf. 
A Pilátuson a Pilátusról. — Uri kantonban. — 
A z öreg Flórian története .— Az ördög hídján. — 
A kik sirva eszik a húst. — A Rhonegletscheren. 
A Szt . -Gotthárdon.—Úton-útfé len (Unterwalden, 
S c h w y t z ) . — Zürich. — „Es zngen drei Burschen 
wohl über den Rhe in" . — I I I . Olaszország . — 
Velenczei képek ( 1 — 6 ) . — L'anticamera del la 
morte (P i sa ) . — Nápolyi levelek (1 — 6) . 

Í ^ * X Ü « ( A ; J V > - .;.. • . . ' . . - •••"•; 

líóiiiiii magánjog.! 
E t s ö l i ö t o t : 

Tiszta római jog 
vagyis 

I N S T I T U T I Ó Ki 
Irta 

D r . B o z ó k y A l a j o s . 
\tf Üt/LAsodili j a v í t o t t é s b ő v í t e t t k i a d á s 

Ára fűzve 4 forint. B ^ ^ ^ 

# . . . -w-w-v-JSÉ! 

A Z 

TÖRTÉNELME. 
Ir ta 

Dr Baur Ferdinánd Chrisztian. 
A harmadik német kiadás utáa 

fordították 
DÓZSA DÉNES és JESK0 L1J0S: 

(Nagy nyolezad-rét, 380) lap. — Ára fűzve 3 forint. 
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15 darab 

60-tól 280 frtig, 
varamennyi hibátlan, jó hangú és csinos külsővel bir, s 

bder Antal Gyula 
zongora-ügynökségében 

eladó, Budapesten, váczi-utcza 12-ik szám alatt, a korona-
latcza sarkán. 

Tudakozódásokra bármikor a legnagyobb készség
gel válasz adatik, valamint kívánatra árjegyzékek is kül
detnek. 1080 

MSr&fti»»»i&^<»»fcftia<fcA^i^ 

Rugany- gyártmányok. 
V í z m e n t e s eaöttltönyttk. Bő fekete, P 

mindkét oldalán honha'n kab.t, barna béléssel, ?> 
ttnjjakkml és fejfedővel, 88' IIOSBÍU trt. 7 50, 42" 
"yttt, 8.—, 46* frt 8.80. ?0" frt. 9.5<>. 64" frt 10.60. 
' i Erós fekete koc.-izóa > peny, ujjakkal ea fejfe- í> 

dőrel 46" frt. 12.—, 50* frt. 13.5 , 54' fit. li.— » 
! 1 le^ni is f e h é r e s v i í í y o s k ü l s e j ű >> 
ölM>nrök é s k ö p e n y e k 15 írttól 30 frtig. ?> 

' D u p l a u teza i felöltök frt. 24—30, fe- |> 
[kelé a I V - H A B Á T O K frt 6.80—8.5D. JN 

Lovau'lási l;ibs7:irted"k pária frt. 3.5 >, cora- > 
bohr való rugany kimaschiiik porra Irt 8.«M—4 trt. Ĵ  

9Iaw én flaleg,toi-baknakbizonyult l o n d o n i > 
•firyet n i o k s z o p l n t ó s z i l k é j . eredeti doboz- > 
[ba-i keíétfikével trt. I.— 

V í z m e n t e s rnarnny » s y b e » é -
l e k g y e r m e k e k ém b'-tr^cií sz:\-
m á r a , •afrywiguli >zeri"t 9 • kr,, f t. l.5u. 
1.&0, '.'.25, 1—3 75. 

Aiiya-mellvé<l«»k <lb;a 4Ü—80 kr. 
Anyu- te j fejők »•> i r, 2 irt 20 kr. 

Körtea lnkt i . niitfyobh a l l ö -
ve t - é* a n y a m é h * f e c s k e - <tök 5 
nagyságban, i t. -' £0. i-75. :t. —. S.7JV, 4.5u. 
I l y nfawn k i s s e b f e r - k e m l n k 40. 75,9 kr. £ 

S s i v n r i y n s n l i ö v e l ( l ' lys t i er ) fecs- 5J 
fcemlok frt. S.tüi. 4 . - . 4.7.. 

L^g-gct t ö l t l i e i e riixai*y-|»ariiaU t ffj- ^ 
párunk í'n. 4.50—8 fri g. gótul'., yü r*x szép etes ülő- */ 
párnak frt M.75— S frrg. nyak koszorúk, pidetfk atb V 

Vf«e lo -e i l ények , v i*e o - r e c l p ' e n s e k *" 
hóIyaggyftEge-pgbfii s/.euve-íök s anura. r> gŷ b ^c- *; 
bészeti eez'ozö-, igen l;ed * eh c* vw,élt*7.i'*ií ' t i- í* 

__ '& grany-JAlékok, mim • görgök, l>abák, bohóczok, 2^ 
madarak, illatok, stb. Minden uag;ysaft"n r u g a n y l a b d á k t3 

M sok egyéb tárgyak, melye-ról sziveden szulg.üuuk r t̂tzletes uj ^ 
árjegyzéknnkkel. p 

KEETÉSZ és EISERT DorX
pe«£á'2.1 

MfK" írásbeli megbízások ntánvét mellett gTOrsan esz' í>zMtetnek. $> 

Valódi eredeti Serail-Pasta, 
tapasztalatszerileg szeplő, persenések. pattanások, arczvörösség, bórát 
ka, ránczok, máj folt stb. ellen: minden évszakban biztos segélyt nyuj 
és pedig káros következmény nélkül, különösen a bör tisztátalanságai 
eltávolítja. Ára 1 frt 50 kr. 

Valódi eredeti Serail-bőr-ifjitó-tej, 
keleti mosdó-Elixir, állandóan használva, szépíti a bőrt, 8 örök-ifju 
friseséget kölcsönöz annak, ezen fölülmulhatlan szer különösen hasz 
náltatik fürdő és minden mosakodás után és ha azarcz a nap hőségének 
vagy hidegnek kitéve van. Egy üvegcse ára 90 kr. 

Valódi Serail-hajnóvesztó szer, 
mely világhírű tulajdonságait előállítási anyagának köszöni; ezen bal
zsam — mint semmi más — medvezsirból készül, minélfogva azon rend
kívüli erővel bir, hogy egész kopasz helyeken is a legdúsabb hajat 
növeszti. Egy elegáns nagy porczellán tégely ára 2 frto.é. 

Valódi keleti hajkenöcs. 
a hajak hullása ellen, már harmadszori használat után a hajak kihullá
sát megakadályozza és folytonos használat mellett a fej bőrt erősíti, va
lamint a gyökérnek uj éltető erőt nyújt. Ezen hajkenöcs különösen 
hagymázos betegségek és gyermekágy után megbecsülhetlen értékű. 
Ara 1 frt 40 kr. o. é 

Valódi Serail-fejkorpa-szesz, 
az egyetlen szer, mely már kétszeri használat után az annyira alkalmat
lan fejkorpát megsem<nisiti, valamint a sömörképzödést a fejbőrön egy
szer mindenkorra elhárítja. Egy üvegcse ára 90 kr o. é.] 

Valódi keleti szakállnövesztó-kenócs, 
még fiatal embereknél is a legrövidebb idő alatt a legbúsabb szakállt 
növeszti. Több ezer férfi ezen csalhatlan szernek köszöni legszebb dí
szét. Ara 1 frt 60 kr o. é. 

Valódi keleti baj- és szakái-festő szer, 
megözzült, barna és fekete hajnak előbbi természstes színét visszaadja 
vörös vagy szóké hajat tetszés szerint barnára vagy söté'-feketére festi. 
Ara 3 fr 20 kr minden hozzá szükséges készletekkel. (Össze nem té-
vesztondö az európai hajfestöszerekkell!) 

(Pasta-Miracula, 
indiai növényzsiradékból készült fehér, ártalmatlan balzsam. Ha ezen 
balzsamból a bör bármely részére, például az arczra, ajkakra stb. cse
kély mennyiséget dörzsölünk, az esetben még természetes vagy beteges 
sápadtságnál, söt élemedett komáknál is 20 perez alatt ama utánozhat i 
lan, mintegy odalehelt, virágzó s átlátszó testszint (Incarnat) idéz elö 
milyent gyakorta csak feltűnő szép és fiatal embereknél csodálunk s-
mely sem izzadság, sem többszőrös törölgotés által el nem távolithatói 
Ezen kitüuö szer minden festöszernél többrebecsülendő. Ara 1 fr 80 kr. 

A fentebb elősorolt készítmények, a legelőkelőbbek pipereasztalain 
nélkülözhetlenek s az összes európai szépítőszereket fölülmúlják, mert 
nem önkényüleg választott anyagokból készíttetnek, hanem közvetlenül 
a Kelet növényeiből vétetnek és ezred éveken át a Serail kizárólagos 
titkát képezték ; egy vilázszerte ismert illatszer-vegyészi műhelyből: 
Hustapha effendi. csász. török udvari illatszerésztől Konstantinápoly
ban, erednek. —Valódi és eredeti minőségben Európában csak az alább 
nevezett főraktárban kaphatók. 

Q*»S**lliW>(|s szakoktatás Mnőttck száma 

• 4 

és pedig az egyszerű s kettős 

könyvvitel 
iryakorlat alkalmazásában mindenféle üzletágra a keres. 
k*d. és politikai számtanban, magyar s német leTrle. 
zésben es a váltóismebeii könnyen felfogható, világos 

s alapos oktatást ad: 

Nóvák Sándor, 
a keresked. szaktudományok oki. tanára, a pesti kir. fe-
nyitötörvényszéknél keresked. üzleti könyvek megvizs

gálására hite* állandó szakértő. 

w Figyelmeztetés.^ 
Felnőttek, kik netalán nem bírnának elég készültséggel a 
keresked. tudományok sikeres megtanulására, teljes bna-
lommal fordulhatnak hozzám s a'legrövidebb idö alatt* 

hiányzót pótolandják. 

'Q8***Bndapegt,Vll.,kis iMa-iite« 81. a. lU.a>j( 

3 3 . urnái Budapesten, 
királtf-utcza 46. sx. I. emelet, 

hová minden megrendelések intézendök, melyek pontosan és lelkiisme
retesen az összeg előleges beküldése vairy utánvét mellett teljesíttetnek. 
Minden czikk mellé a szükséges használati utasítás hozzácsatolva van 
és pedig német és magyar nyelven. A postán küldésnél csomagolás és 
qíyegért 20 krral több számíttatik. gj^ 

^ 12 
évi siker minden 
kétség fölé he-
lyezé. miszerint 

Tliedo tanár 
ÜTSZAKÁLL HAGYMÁJA 

a lenJoltO és leglrizlosb szer, a szép szakállnövés elérésén. 
Számtalanok, a legmagasabb állású férfiak közül is, sah 

szakállukat csupán ezen szernek köszönhetik. 
Ezen szer a szakáll növését hihetlen gyorsasággal elősegíti 

i ugy hogy 16 éves fiatalemberek is, a legrövidebb idö alatt telj« 
és erős szakállt nyertek általa, a melyet a bizonyítványok eznl 

• bizonyítanak. 
Miután számos semmirevaló hamisítás ugyan- , ^ * N 

I azon név alatt áruba bocsáttatik, jó lesz arra ügyelni, A í l l í i 
í hogy minden csomag a feltalálónak itten lenyomott I TlliO 

pecsétjével legyen ellátva. Ára egv rsnmagna'k í r t . V fe, 
10 kr.. postai küldéssel 10 krral több. V 2 3 ' 

Schaarzback, 1875. febr. 25, 
Fürst József, gyógyszerész urnák, Prágában. 

Szíves köszönetemet a szakál l .hagvmáért; aiigeibi-
tásosnat bizonyult be, és én mindenkinek alegjobban ajánlhatom. 

Hirt Károly J.. s. k. épitési vállalkozó. 
Valódi minőségben kapható: Budapesten Török Józst! 

gyógyszerésznél, király-uteza 4. sz. Pozsonyban: PintorrBó
dog gyógyszerésznél, Mihálykapunál. 

A FRANKLIN-TÁRSULAT 
magyar irodalmi intézet kiadásában Budapesten (egyetem-uteza 4-ik szám) 

megjelent és minden könyvárusnál kapható: 

nte.'pp 

1 
Az ujabb elméletek alapján szerkesztett kézikönyv 

kozéptanodák felsőbb osztályai számára. 
Irta 

FEHÉÍ IPOLY, 
M á s o d i k j a v í t o t t k i a d á s . 

Ára fűzve 2 forint 80 krajezár. í 
,^r^ J<P> 

Magyar foldadó-kataster. 
Az 1875-ik év márczius 30-iki Vll-ík alaptörvény s az ezzel kapcsolatban 
áüó kormányrendeletek, szákmüveleti utasítások elméleti s gyakorlati ma
gyarázatával, számos rovatos táblázat, mintadolgozat s irománypéldákkal 

ellátva. 
Földadd-katasteri országos, kerületi, megyei bizottságok, becslőbiztosok. 

kbzségelőljárok s földbirtokosok használatára. 

Irta 

MÉSZÁROS KÁROLY. 
Ára fűzve 2 f&rímt. 

A Franklin-Társulat magyar irodalmi intézet kiadásában Budapesten (egyetei 
utcza 4-ik szám) megjelent és minden könyvárusnál kapható: 

SZÁMTAN 
a középiskolák alsóbb osztályai számára. 

A m. k. közoktatásügyi minist. 
középiskolai tanterve értelmében 

Irta 

H a r m a d i k r é s z . — Á r a f i i z v e Ö O k r a j e z á r . 
Az első és második füzet ára egyenként szinte 60 kr. 

* 

É S 

ÁSVÁNYTAN TANKÖNYVE 
a reáliskolák 4 - és 5-ik osztálya 

számára. 

Az nj tanterv igényeihez alkalmazva. 
Irta 

M HAYDTT GYULA. 
-A. s z ö y e g b e n y o m o t t 1 6 5 f a m e t s z e t t e l -

Ára fűzve 1 frt 20 kr. 

K Í a d J a * » y ° m a t J a a F r a i K l l l l . T á r s u l a t magyar irodalmi intézet és könvvn' 

A 

vnmrl. RMHUT 

38-dik szám. ELŐFIZETÉSI FÖLTÉTELEK: a Vasárnapi Újság és Politikai Újdonságok együtt:Egész évre 12 ft., félévre 6 ft. 3 L X H . é v f o l y a m . 
Csnpán a Vasárnapi Újság: Egész évre 8 ft., félévre 4 ft. Csnpán a Politikai Újdonságok: Egész évre 6 ft., félévre 3 ft. 

HIRDETÉSEK DIJA: Egy hatszor has&bozott petit sor, vagy annak helye egyszeri igtatásnál 15 krajezár; többszöri igtatásnál 10 krajezár. Bélyegdij különmindeo'>8™ i " u t a " 3 0 k r a Í M a r -
Kiadó-hivatalnnk számára hirdetményeket elfogad Bécsben: Haasensteln és Vogler Wallfischgasse Nr. 10, Moaae R. Seilerstatte Nr. 2 és Oppellh A. WoUzeiie «r . a. 

SZELESTEY LÁSZLÓ 
1821—1875. 

Izelestey László, kinek e hó 7-kén 
1 váratlanul történt halálát múlt szá
munkban csak röviden jelenthettük, 
megérdemli, mint az irodalom s a 

közélet buzgó munkása, hogy emlékének 
néhány sort szenteljünk s testi és szellemi 
arczképét a közönség elé állitsuk, mely. "őt 
és működését évek hosszú során át ismerte 
és méltányolta. 

Szelestey, mint költő, két egészen kü
lönböző, sőt nagy mértékben ellentétes iro
dalmi iskola hive volt irói pályája külön
böző időszakában. Ha összes költeményeit, 
melyek számos kötetben összegyűjtve, s 
azonkívül egy nevezetes részök csak a la
pokban elszórva jelent meg időnként, végig 
forgatjuk, oly különböző irányokat találunk 
s oly ellentétes hangok zendülnek meg 
bennök, hogy az első pillanatra nehéz lesz 
tehetségének uralkodó vonását megtalálni. 
Midőn alig 16 éves korában, 1837-ben. elő
szűr fellépett a „Társalkodó"-ban, majd az 
.,Athenaeum", „Regélő" stb. akkori szép
irodalmi folyóiratokban s a „Nemzeti Al
manach", „Emlény", „Hajnal" s a többi 
zsebkönyv lapjain, a Bajza, Kunoss, Csá
szár Ferencz-féle szentimentális és csiszolt 
lyra hívének vállá művei által magát. Oly
kor a Vörösmarty ésGraray hazafias lantjá
nak erőteljesebb lendületében próbálgatta 
szárnyait. A negyvenes években Petőfivel 
a népies költészet emelkedett túlsúlyra s a 
nagy költő epigonjaiban a népköltészet 
külsőségei, melyeket Erdélyi a „kelmeiség" 
neve alatt foglalt össze, vergődvén csaknem 
uralkodó hatalomra, Szelestey félretette ér
zelgős lantját s Lisznyayval, ki a „Palócz 
dalok "-kai tűnt fel, ő is ez iskola hívévé 
vált. A „Kemenesalji czimbalom"-ban s a 
-Falu pacsirtájáéban a vidéki népdal s 
tájias népköltészet virágait — melyeken a 
vadon nőtt s az üvegházi virág sajátságai 
vegyültek s több volt az élénk, olykor túl
zott szinpompából, mint az illatból — tele 
marokkal szórta. Elmúlván e költészet di
vata, Szelestey ismét visszatért előbbi köl
tési modorához, mely — ugy látszik — 
leginkább gyökerezett egyéniségében, s 
megtartva mégis némi ízt a népies hangok
ból, megint a harminczas évek érzelmi 
lyrájához nyúlt, vegyítve annak hangjait 

olykor az elmélkedő költészet nehézkesei) b 
hangjaival is. 

Költői pályájának e változatossága ket
tőt mindenesetre bizonyít: lantja könnyen 
hangolhatóságát és igyekezetét a kor irányá
hoz simulni. 

Szelestey mindenesetre eleven szellem
mel s a benyomások iránt fogékony ke-
délylyel birt; két tulajdon, melyek a köl
tőben elengedhetetlenek s ha nem is mindig 
költővé, mindenesetre költői természetté 
teszik az embert. S hogy lyrája magasabb 
fokára nem emelkedhetett a kitűnőségnek, 
azt a mélység és az alakító képzelet kisebb 

mértékének tulajdonithatjuk. Erdeme azon
ban igy is elvitathatatlan. Oly korban, mi
dőn a nemzet szive egyedül irodalmában 
lüktetett, .8 a költészet komoly játékában 
lelt enyhülést a sors csapásai közepette: Ő 
híven teljesítette kötelességét s míg általá
ban szívesen olvasott iró volt, költészetével 
különösen a fiatalabb nemzedékre s a höl
gyekre nem kevéssé hatott. Mostanában 
már ritkán pendítette meg lantját; müvein 
egy nehezen nyomott kedély köde borong; 
de igyekezett magvas lenni az eszmékben 
s választékos a kifejezésekben; a tartalmas
sággal ízlést kívánt párosítani. 

SZELESTEY LÁSZLÓ. 


